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ABSTRACT 
 

Keywords: fashion, terminology, word formation resources, terminological proposal 

 

Fashion is a field of specialization, which possesses its own terminology. Terms are created 

everyday due to the new realities that constantly appear in fashion world. The problem is 

that it does not exist any normalization for this terminology. Another problem lies in the 

fact that English is the working language used by the experts in this area and, although 

there are also fashion publications in other languages, such as French, Italian or Spanish, 

this list does not include Catalan. From this point, we chose a number of fashion 

magazines in Spanish and English and we did a terminology extraction from which we 

selected 24 terms to study. This paper shows the analysis we performed for each term 

based on the normalization process we created, consisting in four parts: presentation of the 

term, which includes origin, meaning and motivation; analysis of its documented uses, 

which presents the contexts where it was found; pros and cons of each possibility, which 

are based in the linguistic, terminological, and sociolinguistic aspects described in the 

paper; and the final proposal with its argumentation, built from the pros and cons. At the 

end, we have been able to establish a fashion terminological proposal for the Catalan 

language. Our findings show that the influence of English language in fashion terminology 

is very significant and that natural word formation resources are different between Catalan 

and English linguistic systems: Catalan uses loanwords and a special kind of compounding 

while English prefers compounding. Also, the paper implies the necessity of further studies 

in fashion terminology with more significant data to affirm these conclusions.   
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1. INTRODUCCIÓ  

 

La indústria de la moda és una de les més influents en la societat actual i ho porta essent 

des de fa més d’un segle. La moda sempre ha tingut un gran pes en cada moment històric:  

cada etapa de la història es pot caracteritzar per una manera de vestir-se, pentinar-se o 

maquillar-se, en definitiva, per una bellesa concreta. Avui en dia, la moda és present a tot 

arreu i, per tant, pren un paper determinant tant en la concepció com en l’organització 

social. No implica només quins estilismes són tendència, sinó que configura tot un univers 

en què la manera com ens referim a cada element que en forma part és decisiva, ja que 

reflecteix la visió que té la societat actual d’aquest sector i, en general, del món. Així doncs, 

la llengua posseeix una funció crucial a l’hora de crear les tendències i fixar si alguna cosa 

està o no “a la moda”.  

 

Les revistes de moda de tot el món com Vogue, Glamour, Harper’s Bazaar, Elle, Vanity Fair, 

entre moltes altres, són les responsables principals que una peça de roba tingui un nom 

determinat o que una tendència adopti una denominació en concret i no una altra. Pels 

noms de les publicacions, es fa evident que la majoria d’elles són originàriament en anglès i, 

per tant, encara que existeixin edicions de cadascuna en molts idiomes (Vogue, per exemple, 

s’edita en 23 idiomes diferents), l’anglesa és la precursora i, d’aquesta manera, la que té més 

prestigi dins el sector, també a causa de la situació actual d’aquesta llengua. Així, resulta la 

més determinant en el món de la moda i en la terminologia que els especialistes i la societat 

prenen per designar els elements que hi estan relacionats.  

 

Totes aquestes revistes esmentades en el paràgraf anterior tenen un aspecte en comú: no 

tenen versió en llengua catalana. No existeix cap publicació de prestigi íntegrament de 

moda en català i, per aquest motiu, hi ha molt poca terminologia normalitzada d’aquest 

àmbit en la nostra llengua. Pot semblar un camp secundari, de poc interès científic o de 

mer oci, però, com he esmentat a l’inici, la moda determina molts dels nostres 

comportaments del moment en què vivim i no tan sols a l’hora de vestir. Per tant, és 

present en el llenguatge viu de la població, no només dels especialistes o dels amants 

d’aquest món.  
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Així doncs, el meu propòsit és arribar a realitzar una proposta terminològica en català per 

als termes de l’àmbit de la moda que, avui en dia, utilitzem de forma més generalitzada o 

tenen més impacte social i són essencials per a entendre les bases de la disciplina.  

 

2. OBJECTIUS 

 

L’objectiu del treball és fer una proposta terminològica de l’àmbit de la moda en català a 

partir de l’extracció dels termes d’articles de revistes de moda en anglès i castellà, ja que són 

les dues llengües que faig servir de manera més habitual i en què sí que hi ha publicacions 

de revistes de moda. D’aquesta manera, es veurà com la primera influeix en la segona, i en 

moltes altres llengües, ja que actualment és la llengua universal en tots els camps, fins i tot 

en aquest en què tradicionalment s’imposava el francès.  

 

En aquest treball, no es treballa amb cap hipòtesi de partida entesa de manera estricta en un 

context científic, sinó que com a base es planteja l’objectiu esmentat abans: arribar a una 

proposta dels termes per al català. El que sí que se suposa és que la majoria de termes 

conservaran la seva forma anglesa, és a dir, seran manlleus no adaptats, ja que és l’original 

en la gran majoria de casos i la més estesa pel seu caràcter influent i de major prestigi. 

Altres, però, potser podran ser adaptats, calcs o, fins i tot, podran tenir una forma pròpia 

en la nostra llengua.  

 

El fet que no hi hagi cap edició en llengua catalana de les grans revistes de moda (com 

Vogue o Glamour) ha fet despertar, a més, l’interès per elaborar una proposta de traducció de 

certs articles de les edicions espanyola i anglesa, no tan sols per a la terminologia, sinó 

també per al cos total dels documents (expressió, redacció, etc.).  

 

Finalment, la tasca serà elaborar les fitxes terminològiques corresponents i poder fer una 

proposta ferma dels termes més notables de l’àmbit de la moda en català i, al mateix temps, 

estudiar si en un futur seria viable que s’edités una de les revistes esmentades en la nostra 

llengua. 
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3. METODOLOGIA 

 

La metodologia emprada en el treball començarà amb l’extracció dels termes de l’àmbit de 

la moda a partir d’articles seleccionats de revistes especialitzades del sector en castellà i 

anglès. S’han escollit les edicions Glamour i Vogue en anglès i castellà, ja que la primera és 

més actual i juvenil i la segona és l’original, la revista més influent, coneguda com la “Bíblia 

de la moda”. Aquesta última conserva un toc més clàssic alhora que també és la precursora 

en la creació i denominació de les tendències que governaran el moment. A continuació, se 

seleccionaran els termes més influents, bàsics i estesos per a ser estudiats i arribar a una 

proposta en català. 

 

Per establir aquesta proposta, es realitzarà una recollida d’informació a través del Termcat i 

d’articles de diaris o revistes d’entreteniment que estiguin relacionats amb el món de les 

passarel·les, la roba i les tendències. En la recerca per a l’elaboració de la proposta 

terminològica pròpia i de la traducció d’alguns fragments d’articles de les revistes al català, 

també hi entrarà la intuïció personal i el context social, és a dir, si realment la paraula és 

coneguda per la població, si pren part en les converses del dia a dia, si s’entendria tot i no 

ser tan estesa, etc. Cada terme es tractarà d’una manera o altra segons el seu origen, el seu 

reconeixement, la seva composició, la possibilitat d’adaptació a la llengua catalana i altres 

factors lingüístics, sociolingüístics i terminològics que entren en joc a l’hora de prendre la 

decisió adequada (vegeu apartat 5.4.2.).  

 

3.1. Presentació de les revistes  

 

Totes dues revistes, tant Vogue com Glamour, en les versions anglesa i espanyola, pertanyen 

al grup editorial internacional Condé Nast. L’empresa va ser fundada a Nova York l’any 

1909 amb el llançament de la revista Vogue, comprada als seus creadors, que l’havien 

començat a publicar l’any 1892 com un diari de societat i notícies de l’àmbit de la moda de 

la ciutat americana. A partir d’aquí, l’editorial de revistes va anar creixent fins que, 

actualment, ha arribat a ser l’empresa de mitjans de comunicació més influent del planeta. 

Està reconeguda com la productora de continguts de més alta qualitat per al públic més 

influent a nivell mundial. Atrau aproximadament 123 milions de consumidors a través de la 

seva indústria líder de revistes en paper o digitals. La cartera de l’empresa inclou alguns dels 

títols més icònics dels mitjans de comunicació: Vogue, Vanity Fair, Glamour, Brides, GQ, GQ 
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Style, The New Yorker, Condé Nast Traveler, Allure, Architectural Digest, Bon Appétit, entre 

d’altres. El 2011 es va llançar la secció més nova de l’empresa, Condé Nast Entertainment, 

que desenvolupa films, televisió i programes de vídeo digital de primera qualitat.  

 

Gràcies al seu èxit als Estats Units, cap a la primera dècada del segle XX ja va començar a 

publicar a altres països. Fins el 1988, però, no va arribar a Espanya. Ediciones Condé Nast 

S.A., la sucursal espanyola de l’editorial americana, va ser fundada aquell any amb el 

llançament de la revista Vogue. L’empresa també va expandir-se fins a publicar altres 

capçaleres líders, com Glamour, fins arribar a la dotzena.  

 

3.1.1. Vogue 

 

Vogue és una revista de moda i estil de vida que es publica mensualment en 23 edicions 

nacionals diferents per l’editorial Condé Nast.  

 

El 1892 Arthur Turnure va fundar Vogue com un diari setmanal als Estats Units. La 

primera edició es va publicar el 17 de desembre d’aquell mateix any per un preu de 10 

centaus. La intenció de Turnure era crear una publicació que celebrés la “part cerimonial de 

la vida”. Per aquesta raó, la revista tenia com a públic objectiu la nova aristocràcia de la 

ciutat de Nova York, establint normes socials en un país que no valorava la classe i la 

cerimònia de la mateixa manera que ho feien França o Anglaterra. L’any 1905, Condé Nast 

va comprar Vogue i la va convertir en una revista bisetmanal i va començar a publicar-la a 

l’estranger al cap de pocs anys.  

 

Actualment, Vogue està considerada com la revista més influent en el sector de la moda, 

sobretot en l’àmbit femení d’aquesta indústria. Vogue situa la moda en el context cultural 

del moment i en el món en què vivim –com ens vestim, com socialitzem, què mengem, 

escoltem o veiem, qui ens guia o ens inspira–. La revista se submergeix en la moda, 

conduint els lectors cap a allò que passarà a continuació. Provoca pensaments, és rellevant i 

poderosa; Vogue defineix la cultura de la moda. L’edició americana, la primera i més 

prestigiosa, té com a editora en cap des de juliol de 1988 l’anglesa Anna Wintour, una líder 

amb molta força i una de les figures de més influència en aquest àmbit que ha portat la 

revista a obtenir l’estatus de què gaudeix avui en dia dins el sector a nivell mundial.  
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L’edició espanyola, llançada l’any 1988, també és una icona d’estil i la marca de referència 

per a les lectores i professionals de la moda del país. Ofereix una gran qualitat editorial i 

compta amb col·laboradors molt destacats dins la indústria.  

 

3.1.2. Glamour 

 

La revista Glamour també és publicada per l’editorial Condé Nast. Es va fundar l’any 1939 i 

la primera edició es va llançar l’abril d’aquell mateix any als Estats Units. Originàriament es 

va titular Glamour of Hollywood (Glamour de Hollywood), però l’any 1943 es va canviar per 

simplement Glamour. Actualment es publica en gairebé una vintena de països i de forma 

mensual.  

 

Està dirigida a dones d’entre 18 i 49 anys, sobretot per a la mitjana dels 30 anys, 

interessades per la moda i l’estil de vida d’avui en dia. Glamour és per a les dones que 

decideixen quin rumb prendre amb la seva vida, per viure-la amb plenitud i elegància. El 

seu punt de vista és, indubtablement, el propi de l’anomenat “somni americà”, ja que és 

optimista i àmpliament obert a les possibilitats que es tenen al davant. La feina somiada, el 

look perfecte, el noi adequat: tot és a l’abast de la dona que llegeix Glamour, segons els seus 

editors. La revista dóna consells, inspiració i idees per ajudar la lectora a conquerir el que 

s’ha proposat amb seguretat, però sense deixar mai de banda l’estil. Segons algunes 

enquestes, una de cada vuit dones americanes omplen les seves vides amb Glamour. És una 

publicació de moda i estil de vida com Vogue, però des d’un punt de vista més vital, 

encoratjador i del dia a dia.  

 

La seva editora en cap és Cindi Leive des de l’any 2001. Sota el comandament de Leive, la 

revista ha rebut un seguit de premis molt destacats en el món editorial, incloent el de 

Revista de l’Any (Magazine of the Year), dins els Premis Nacionals de Revistes (National 

Magazine Awards). 

 

Pel que fa a l’edició espanyola, es va llançar l’any 2002 i des de llavors fins ara es manté 

com la revista de publicació mensual més venuda del país. Com l’edició americana, Glamour 

és una marca d’estil de vida per a la dona actual, sobretot per aquelles situades a la trentena.  
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4. LLISTAT I JUSTIFICACIÓ DELS TERMES SELECCIONATS 

 

 Un cop fet el buidatge dels termes a partir dels articles de les edicions espanyola i anglesa 

de les revistes Vogue i Glamour i dels seus llocs web, s’han escollit 24 unitats 

terminològiques per a analitzar i fer-ne una proposta en català. Els termes seleccionats són 

els següents:  

 

1. Slip dress 

2. Denim  

3. Midi/maxi 

4. Fashion Week 

5. Trend 

6. Trendy 

7. Outfit 

8. Choker 

9. Crop top 

10. Must /must-have  

11. Tweed 

12. Trench 

13. Clutch 

14. Nude 

15. Navy 

16. Camel  

17. Glitter 

18. Prêt-à-porter  

19. Alta Costura  

20. Street style 

21. It girl/ it 

22. Blazer  

23. Print 

24. Halter neck  

 

El motiu principal pel qual s’ha establert aquesta selecció ha estat la freqüència d’aparició 

dins els contextos examinats. Hi havia termes que s’usaven més vegades i que apareixien en 

articles de major importància, com per exemple aquells que parlaven de tendències per a la 

temporada que ve o de grans dissenyadors o d’esdeveniments clau com són les setmanes de 

la moda. A més, també ha estat determinant la manera en què els periodistes els feien servir 

en els seus articles: si fluïa de forma natural o sonava més aviat forçat dins el context en 

què s’inscrivia o si aquest era significatiu o no. També ha estat de gran ajuda la intuïció 

pròpia, ja que amb una coneixença àmplia del món de la moda i les tendències que es creen 

i desapareixen cada dia i essent lectora de les revistes del treball, és possible inferir quins 

termes són de més rellevància perquè presenten una major aplicació dins de l’àmbit 

d’especialitat.  
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Un altre aspecte que s’ha considerat per a constatar la selecció final ha estat que els termes 

fossin variats, és a dir, que n’hi hagués de relatius a tendències, peces de roba, colors que es 

porten ara, estils del moment, accessoris, maquillatge o tipus de teixits. Però també variats 

en el tipus de paraules, o sigui, en el fet que presentin orígens diferents, diverses formes 

d’escriure-les, antiguitat i novetat o que tinguessin més d’una denominació. 

 

Finalment, el que també s’ha considerat ha estat si apareixen o no normalitzats al diccionari 

normatiu català (DIEC2) o al Termcat o si la Neolosfera els té documentats en els seus 

arxius o, pel contrari, no n’han sentit a parlar mai encara. S’ha intentat que gairebé cap dels 

termes no aparegui en els registres d’aquests organismes per presentar una proposta 

totalment innovadora i fer feina que no està ja feta. En alguns casos, pocs però, també ha 

estat interessant poder comptar amb la informació de les propostes que han establert 

aquestes institucions per poder-ho usar en les anàlisis terminològiques del treball i valorar si 

les solucions suggerides són correctes o si, pel contrari, necessitarien revisió.   

 

5. PROCÉS DE NORMALITZACIÓ D’UN TERME 

 

5.1. Procés de selecció dels termes que són objecte de recerca 

 

La normalització de la terminologia té l’objectiu de fixar les formes lingüístiques més 

adequades per als termes que designen realitats noves que sorgeixen en els diversos àmbits 

especialitzats. Així, aquestes unitats s’acabaran incorporant en el sistema lingüístic propi i 

permetran que es portin a terme, en català, estudis en qualsevol camp de coneixement. El 

procés de normalització terminològica que s’ha seguit en aquest treball per a realitzar les 

propostes dels termes especialitzats del món de la moda en català es basa en el dossier de 

normalització elaborat pel Termcat (citat a la bibliografia), que és l’eina bàsica per a 

desenvolupar aquesta tasca.  

 

Primer de tot, cal tenir clar el concepte de normalització terminològica, que pot ser definit 

com el procés mitjançant el qual s’estableixen les formes lingüístiques més adequades per a 

designar els aspectes propis dels diferents sectors del coneixement especialitzat en una 

llengua en concret. La normalització s’escau només per a certs casos, però no exclou la 

incorporació de neologismes a la llengua. Parteix d’un criteri lexicogràfic, és a dir, que actua 

sobre aquelles unitats que no apareixen documentades a les principals obres 
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terminològiques o lexicogràfiques amb el nou sentit que han adquirit. Els casos que solen 

ser objecte d’estudi presenten les característiques següents: 

 

• Casos en què per a la designació del concepte nou s’usa un manlleu o calc d’una 

llengua aliena. En llengua catalana és habitual que succeeixi això i, com s’ha pogut 

veure, es dóna de manera abundant en l’àmbit especialitzat en què se centra aquest 

treball. En aquests casos cal identificar quin tractament s’escau més per a cada 

unitat.  

• Casos en què hi ha diferències formals (ortogràfiques, morfològiques...) en una 

unitat que ja està en ús. Cal, doncs, determinar una proposta única.  

• Casos en què conviuen diverses denominacions per a un mateix concepte. Aquesta 

situació pot ser fruit d’un desacord entre els especialistes, pot resultar del fet que el 

terme sigui massa recent o també és possible que derivi de la combinació de formes 

en llengües diferents (anglès i una altra, habitualment) per evitar repeticions o 

ambigüitats.  

• Casos en què la nova noció no té encara una denominació particular. No succeeix 

de manera habitual, ja que quan apareix una nova realitat sovint ho fa acompanyada 

d’una designació, però a vegades pot ser que no estigui prou consolidada o es 

desconegui.  

• Casos en què manca una delimitació del concepte al qual pertoca una denominació 

concreta.  

• Casos en què un producte nou es coneix amb el nom de la marca comercial a què 

pertany. És recomanable establir una forma genèrica de denominació per a 

possibles restriccions legals. 

• Casos en què és necessari fixar criteris per a grups de termes que comparteixen un 

seguit de trets característics.  

• Casos en què cal tornar a estudiar una proposta ja aprovada amb anterioritat si hi 

ha certs arguments que demostrin la necessitat de reconsiderar-la.  

 

5.2.  Intervenció dels especialistes 

 

En la recerca terminològica, la intervenció i ajuda dels especialistes són elements 

imprescindibles. Les propostes dels termes que poden ser normalitzats provenen, de 

manera freqüent, de suggeriments d’especialistes, ja que són ells els qui poden determinar 
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amb més seguretat quines unitats són més repetides i s’estan consolidant o quines 

presenten més conflictes. No obstant això, sempre compartiran la feina amb els lingüistes, 

que són els qui aportaran coneixements sobre quins termes estan ja documentats o quins 

presenten més controvèrsia en la seva estructura formal, per exemple.  

 

5.3.  Les fonts documentals 

 

Un dels aspectes que determina de manera fonamental la qualitat de la recerca per a la tasca 

de normalització és quines fonts documentals s’usen i quin tractament se’n fa. Aquesta 

qualitat no té la seva base només en la quantitat de fonts que es consulten, sinó que també 

cal tenir molt en compte el grau de fiabilitat de la informació que presenten. Des de 

l’aparició d’Internet i la consegüent facilitat extrema d’accés a tot tipus de dades, s’acaben 

tenint en excés i és necessari saber distingir quines són adequades i quines no serveixen. Els 

criteris per a valorar si una font documental és fiable són:  

 

• Que siguin recents 

• Que siguin d’autors reconeguts o d’entitats de prestigi dins el sector 

d’especialització i tinguin un reconeixement estès com a obres de referència.  

 

5.3.1. Tipus de fonts documentals 

 

Hi ha diversos tipus d’obres que poden servir com a fonts documentals fiables, com són les 

obres lexicogràfiques, les obres terminològiques, les obres especialitzades i, actualment, 

Internet. Per a aquest treball, però, s’han utilitzat tan sols els dos últims tipus de fonts, ja 

que no hi ha cap diccionari ni obra terminològica oficial enfocats al sector de la moda. Les 

fonts emprades, doncs, són les següents:  

 

• Obres especialitzades. Sovint la recerca terminològica ha d’anar més enllà de les 

obres lexicogràfiques i terminològiques, sobretot en àmbits especialitzats poc 

reconeguts i més aviat secundaris o no tan científics, com és el cas del sector de la 

moda. En aquests casos cal recórrer a obres especialitzades de tot tipus (manuals, 

treballs, revistes especialitzades, articles d’autors reconeguts, catàlegs de 

productes...). Amb aquesta classe de documents s’ha de fer una recerca amb més 
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cura, però és la més adequada per observar les unitats terminològiques en contextos 

reals i així apreciar-ne l’ús que se’n fa.  

• Internet. Juntament amb les noves tecnologies, conformen dos recursos bàsics per 

a la formació de terminologia nova de manera exprés, d’una banda, i per a facilitar 

la recerca d’aquestes noves unitats, de l’altra. Avui en dia, la informació sobre els 

termes especialitzats nous es troba gairebé de forma íntegra a la xarxa. No obstant 

això, cal valorar molt bé els llocs web on es fa recerca i gestionar correctament els 

documents consultats.  

 

5.3.2. Citació de les fonts documentals 

 

La totalitat de les informacions i els contextos que s’inclouen en el dossier de normalització 

han d’aparèixer amb la seva font corresponent ben citada, amb la qual cosa ha de quedar 

clar d’on s’ha extret i com es pot recuperar.  

 

5.4.  El dossier de normalització 

 

Com s’ha esmentat al principi d’aquest apartat, el procés de normalització dels termes en 

català es realitza a través d’un document elaborat pel Termcat, l’anomenat dossier de 

normalització. En ell, s’hi detallen totes les característiques i informacions que s’han de tenir 

en compte sobre una unitat terminològica que cal normalitzar per poder, al final, presentar 

una proposta argumentada per tal que s’incorpori de manera harmònica al sistema lingüístic 

del català, en aquest cas. A continuació s’enumeraran els passos que cal seguir per a 

normalitzar un terme i després es presentarà la versió adaptada que s’ha elaborat per poder 

arribar a les propostes dels termes seleccionats com a objecte d’anàlisi en aquest treball.  

 

5.4.1. Identificació del cas d’estudi i motivació 

 

El dossier de normalització s’encapçala amb un títol, el qual es constitueix amb la 

designació del terme que s’hagi trobat en el context de què s’ha extret. Seguidament, cal 

determinar-ne la procedència, ja que és un element clau per a argumentar-ne l’estudi i 

determinar-ne la proposta final. En aquest primer apartat també s’inclou la motivació de la 

recerca, és a dir, el motiu principal pel qual queda justificada la necessitat d’estudi d’aquest 
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terme en concret. Finalment, si s’escau, es poden incloure altres dades rellevants per a la 

normalització del terme.  

 

5.4.2. Presentació del cas terminològic 

 

El primer que cal comentar és a quina àrea temàtica pertany el terme, tot i que si s’està fent 

un estudi de termes de tan sols un sector en particular, aquest pas es pot ometre. El que sí 

que és imprescindible és presentar totes les denominacions documentades i indicar-ne les 

referències de manera adequada. En alguns casos pot ser que només hi hagi una designació. 

Aquestes denominacions s’han de documentar en contextos catalans. En alguns àmbits, 

però, pot ser complicat, com és el cas del sector escollit en aquest treball. Per això, el que 

vol dir no és que hagin de ser documentats en català, ja que sovint les formes que 

s’estudien són manlleus d’altres llengües, sinó que és recomanable buscar usos que s’hagin 

pogut apreciar en llengua catalana o realitzats per especialistes de forma escrita o oral. 

També és interessant aportar equivalències en altres llengües per observar quina solució 

han escollit i en base a quins criteris. Sobretot, per al cas del català, s’escau fixar-se en el 

que han fet la resta de llengües romàniques, ja que presenten criteris lingüístics semblants, i 

en especial el francès i el castellà, per la proximitat geogràfica.  

 

A continuació, és fonamental incloure una proposta de definició de la unitat terminològica 

en la nostra llengua perquè en quedi clar el significat i els trets significatius que 

l’identifiquen com a terme especialitzat dins d’un àmbit concret. Un altre punt essencial és 

fer una tria de contextos d’ús representatius i reals en què aparegui la unitat, ja que 

proporcionen moltes dades útils, sobretot pel que fa a la manera com s’utilitza. Aquest 

aspecte pot ser un dels més determinants a l’hora de decidir, finalment, quina és la millor 

alternativa denominativa per al terme estudiat.  

 

Per acabar, s’arriba a establir la proposta de denominació, amb les possibles relacions de 

sinonímia o informació de termes relacionats, si s’escau. La proposta ha d’anar 

acompanyada de l’argumentació corresponent, que és la part fonamental del dossier i que 

s’estructura entorn a diferents tipus de criteris que ajuden a triar la solució més adequada:  
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• Aspectes lingüístics: primerament, s’analitza cada proposta des del punt de vista 

lingüístic i se’n valora l’adequació a la llengua de manera general. Des d’aquesta 

perspectiva, cal tenir en compte els criteris següents: 

o Aspectes fonològics i gràfics: s’avalua si la proposta és adequada en relació 

als trets fonològics i gràfics característics de la llengua catalana. S’ha de tenir 

en compte la facilitat de pronúncia de la forma plantejada. 

o Aspectes morfològics: es valora l’adequació de la unitat nova a les normes 

generals de flexió segons la categoria gramatical a què pertany.  

o Aspectes sintàctics: les propostes han de respectar les estructures 

sintàctiques de la llengua a la qual s’han d’incorporar.  

o Aspectes semàntics: un dels criteris més rellevants a l’hora de proposar 

denominacions per al català és el de la transparència semàntica, és a dir, si 

presenten un significat fàcil de deduir i comprendre o, pel contrari, resulta 

opac. Un altre aspecte semàntic essencial per a determinar la proposta 

adequada és el de la precisió semàntica, el qual es basa en el fet que la unitat 

terminològica escollida s’ha d’ajustar al màxim al significat del concepte que 

designa per evitar ambigüitats. La consecució d’aquests dos criteris resulta, 

sovint, en formes massa descriptives, creades per sintagmació, un dels 

recursos més usats per a formar nous termes en àmbits especialitzats, per 

darrere del manlleu i la derivació.  

 

• Aspectes terminològics:  

o Relació unívoca entre denominació i concepte: cal que a cada concepte hi 

correspongui només una única denominació per tal d’evitar ambigüitats i fer 

més fàcil la comunicació. Aquest aspecte explica també el fet que en 

terminologia es busca defugir de la sinonímia, la qual cosa situa el manlleu 

com a opció més recomanable, ja que aporta un radical nou a la llengua i, 

per tant, és més probable que no tingui cap sinònim. No obstant això, 

aquest recurs de creació de mots, o termes en aquest cas, presenta 

l’inconvenient de provocar una pèrdua de catalanitat, ja que s’adopta una 

unitat d’una llengua estrangera.  

o Adequació a l’àmbit temàtic a què pertany el terme: inscriure el terme a un 

camp en concret comporta certes conseqüències, ja que cadascun té uns 

trets propis en relació a les denominacions que hi són més freqüents. 
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També cal notar quin és el recurs de formació de neologismes més emprat 

en l’àmbit.  

o Analogia formal amb altres termes de l’àrea: cal veure si l’àmbit 

d’especialitat a què pertany el terme té alguna mena de patró habitual en la 

forma de les unitats que incorpora. 

o Analogia formal amb les llengües de comunicació internacionals: en els 

àmbits molt especialitzats, els professionals tenen molt en compte la 

internacionalitat d’un concepte i del coneixement en general, la qual cosa fa 

que sigui preferible escollir propostes paral·leles en les llengües diferents. 

Tot i això, cal valorar si s’adapta a la tradició lingüística i al sistema de la 

llengua meta. 

 

• Aspectes sociolingüístics: 

o Necessitat de creació d’un neologisme: sempre s’ha de considerar la 

possible necessitat real de crear o adoptar un neologisme concret per a 

designar un concepte nou. És la motivació inicial per a començar el procés 

de normalització d’un terme i cal valorar de manera objectiva i curosa quina 

és la solució més adequada. Un dels aspectes que cal tenir més en compte és 

el fet que la denominació estigui consolidada en el seu sector i sigui 

reconeguda per experts destacats. S’ha d’intentar evitar l’anomenada neologia 

efímera. La neologia efímera inclou aquells termes que són passatgers, que 

apareixen de forma ràpida, i desapareixen de la mateixa manera al cap de 

poc temps, per cobrir una necessitat denominativa imminent, la qual cosa és 

molt comú actualment, ja que sorgeixen realitats noves cada dia. Aquests 

termes de nova creació o adoptats d’una altra llengua (majoritàriament) 

solen ser momentanis i s’usen durant el període de temps en què encara no 

s’ha trobat un terme adequat en la llengua meta per a designar aquella nova 

realitat. Els neologismes efímers pertanyen al tipus de neologia expressiva, 

que sol ser lúdica, creativa, sorprenent i transgressora, ja que sovint els 

termes provenen d’altres llengües i no respecten les regles ortogràfiques o 

fonètiques de la llengua meta. Hi ha bastants exemples de neologismes 

efímers en l’àmbit d’especialitat en què se centra el treball, ja que hi 

apareixen constantment noves tendències o ítems que necessiten un nom.   
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o Arrelament d’una forma entre els usuaris i consens dels especialistes: és un 

punt essencial, ja que fixar quina proposta és l’adequada és una tasca 

d’acord entre lingüistes i especialistes. Per tant, és necessari que s’inclogui 

documentació d’experts rellevants en l’àmbit que reflecteixin aquest 

arrelament del terme entre els usuaris i els especialistes.  

o Eufonia i brevetat: el terme ha de “sonar bé”, de la millor manera possible, i 

ha de ser sintètic sense deixar de banda cap tret del significat concret del 

terme.  

 

6. PROPOSTA I EXEMPLE DE FITXA DE NORMALITZACIÓ D’UN 

TERME 

 

En aquest treball, s’ha agafat la informació presentada en el punt anterior i el model de 

dossier de normalització que proporciona el Termcat i s’ha elaborat una proposta pròpia de 

fitxa per a l’estudi de cada unitat terminològica. S’ha considerat escaient dividir el procés en 

quatre apartats diferents: presentació del terme, anàlisi dels usos documentats, pros i 

contres de cada proposta i argumentació final.  

 

Primer de tot, però, s’ha hagut de fer una tasca prèvia de lectura de les edicions de les 

revistes esmentades a l’inici per a extreure’n contextos significatius. Aquests passatges han 

servit per a dur a terme l’estudi d’ús de cada unitat i arribar a una proposta final 

argumentada. En els casos en què els contextos de les versions en paper no han estat 

suficients (ja que no eren prou clars per a l’ús d’aquell terme) s’han complementat amb 

fragments extrets d’articles publicats a les versions web d’ambdues revistes, tant en castellà 

com en anglès. Amb tot això, s’ha fet una extracció terminològica que contenia més d’un 

centenar de termes, els quals s’han valorat un per un per determinar si s’incloïen o no a la 

llista final. Després d’avaluar les unitats individualment, s’han seleccionat 24 termes en la 

llengua original, en la majoria l’anglès, i s’ha buscat el seu equivalent, si hi era, en espanyol 

en els contextos extrets de les revistes o pàgines webs.   

 

Un cop escollits els termes objecte d’anàlisi i elaborat el model de fitxa per a l’estudi de 

cada unitat terminològica elaborat s’ha aplicat aquest últim a cada mot, un per un. Per 

començar, s’han buscat els orígens de cada unitat en els diccionaris de la llengua de què 

provenien (la major part d’ells, de l’anglès), i la seva corresponent traducció al català, si en 
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tenien. A partir d’aquí i de la informació cercada al DIEC2, al Termcat o a la Neolosfera, si 

s’esqueia, s’elaborava una definició per al concepte en català. De tots ells també s’ha 

explicat la motivació per la qual s’ha decidit estudiar-los, sobretot en base a la seva situació 

actual d’ús en el sector d’especialitat. En el segon pas de la fitxa s’han documentat els 

contextos de cada denominació que presenta cada terme. Per a cadascun dels usos trobats 

s’han recollit uns dos o tres contextos, per tal que les dades fossin significatives. Si un dels 

usos s’emprava tant en anglès com en espanyol, aleshores es doblaven els contextos (dos o 

tres per a cada llengua). En aquest apartat també s’han documentat les fonts d’on s’han 

extret els fragments. Amb els usos determinats, s’ha passat a fer una llista de pros i contres 

per a cadascun, basats en els aspectes lingüístics, sociolingüístics i terminològics exposats 

en el punt 5.4.2. Un cop fetes les llistes de punts a favor i en contra de cada ús, s’han 

valorat els que tenien més pes i s’ha definit la solució final. L’últim punt de les fitxes, doncs, 

ha estat desenvolupar l’argumentació sobre per què s’ha escollit aquella proposta per a 

aquell terme en concret a partir dels pros i els contres definits per a aquell ús.  

 

Ha estat una feina d’anàlisi i valoració lingüística molt exhaustiva i completa, la qual ha 

permès que s’hagi arribat a una proposta terminològica ferma i que funciona per al sector 

de la moda en català. Totes les fitxes corresponents a cadascun dels termes estan incloses 

en l’Annex 1 d’aquest treball.  

 

A continuació, es detallarà l’elaboració de la plantilla de fitxa de normalització que s’ha 

preparat en aquest treball, complementada amb un exemple real d’anàlisi d’una unitat 

terminològica concreta: slip dress (fitxa 1). 

 

6.1. Presentació del terme 

 

El primer pas és presentar el terme i fer-ne una anàlisi que inclou la denominació en anglès 

i en castellà, en aquest cas, trobada en els contextos reals de referència que s’han 

seleccionat de les revistes usades i les seves versions web. La llengua de procedència i 

l’explicació del significat de la unitat terminològica també s’inclouen en aquest punt. A més, 

aquest apartat engloba un espai per explicar la motivació per la qual es creu que serà 

transcendent estudiar el terme i presentar-ne, en acabar l’estudi, una proposta en la nostra 

llengua. L’espai final titulat “Altres dades d’interès” està dedicat a explicacions sobre 

aspectes característics de la paraula com, per exemple, altres usos a tenir en compte, punts 



	
  
20	
  

conflictius a l’hora d’emprar-la o relacions lèxiques que pugui tenir amb altres termes 

semblants. La plantilla per a aquest primer apartat és la següent:  

 

Terme   

Terme en anglès  

Terme en castellà  

Procedència   

Significat  

Motivació   

Altres dades d’interès  

 

Es presenta a continuació el primer punt de la fitxa de normalització per al terme slip dress:  

 

FITXA 1. Slip dress 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Slip dress 
Terme en anglès slipdress / slip dress 
Terme en castellà slipdress / “slip dress” / vestido lencero 
Procedència Anglès  

Slip:  a loose-fitting garment, typically a short petticoat. à 
combinació 
Dress: a one-piece garment for a woman or girl that covers the 
body and extends down over the legs. à vestit 
Oxford dictionaries 

Significat Vestit de dona que s’assembla a uns enagos, roba interior antiga o 
camisa de dormir femenina.  

Motivació Actualment, és tendència. La gran majoria de les marques més 
importants en el panorama dels dissenyadors principals estan 
incloent aquest tipus de vestit a les seves col·leccions primavera-
estiu d’enguany. A més, les models i famoses més influents en el 
món de la moda d’avui són ambaixadores d’aquesta tendència 
recuperada dels anys noranta. Com que no hi ha una manera 
establerta en castellà ni català de dir el terme anglès slipdress, cal 
buscar alternatives o plantejar-nos quina és la denominació més 
adequada en la nostra llengua. En anglès ja hi ha diferències, 
perquè en alguns contextos l’han escrit junt i en d’altres, separat. 
En castellà l’hem trobat escrit separat i amb lletra rodona (slip 
dress), en cursiva (slip dress), entre cometes (“slip dress”) i, fins i 
tot, amb menys freqüència, els editors de revistes han usat una 
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expressió castellana equivalent: vestido lencero. 

Altres dades d’interès  

 

6.2.  Anàlisi dels usos documentats 

 

A continuació, en la part d’anàlisi dels usos documentats es presenten les diverses formes 

que hem trobat del terme en els seus determinats contextos trobats en els textos de les 

revistes examinades i en les diverses llengües. Cada terme té més o menys usos diferents en 

funció de la seva implantació en el sector o de les seves possibles traduccions o equivalents 

en altres llengües que no siguin la seva d’origen. Alhora, s’aporten les fonts  dels  fragments 

seleccionats, que poden ser articles de revistes en paper o electròniques. El model de taula 

usat per a aquest segon apartat és el següent: 

 

Ús   

Llengua  

Context  

Font 

-­‐ xarxes socials 

-­‐ webs/blogs 

-­‐ revistes 

-­‐ ... 

 

 

En el cas del terme escollit com a exemple, es distingeixen tres usos diferents, cadascun 

amb els contextos corresponents:  

 

2. Anàlisi dels usos documentats 
Ús 1  slipdress 

Llengua Anglès 
Context “[...] With a slipdress, it’s ideal for Valentine’s Day date night.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 

Redacció Glamour. (febrer 2016). The Month in Outfits. Glamour. 
February issue. Pàgina 70 

Ús 2 slip dress 
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Llengua Anglès i castellà 
Context “Slip dress. Sensual, sencillo y al mismo tiempo extremadamente 

elegante, estaba hecho en crepe de seda, en un tono perla.” 
 
“Piensa en Kate Moss en casi cualquier fiesta de la década de los 
90´s: sin apenas maquillaje, sin prácticamente ningún accesorio 
(sin sujetador, a veces) y con un sencillo slip dress.” 
 
“A fine-knit polo neck underneath a slip dress will keep you warm; 
alternatively channel Nineties Kate Moss and wear with a giant 
rollneck jumper on top, or with a sports sweater like Ursina Gysi, 
for a Vetements-style statement.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

Odriozola, A. (febrer 2016). Glamour Army. Glamour, España. 
Núm. 160, pàgina 30. 
 
Casero, C. (29 setembre 2015). El slip dress también en invierno. 
Vogue España. Recuperat de:  
http://www.vogue.es/moda/tendencias/articulos/tendencia-slip-
dress-vestido-lencero-kate-moss-otono-invierno/23723  
 
Pithers, E. (5 novembre 2015). Ways To Wear: Slip Dresses. Vogue 
UK. Recuperat de: http://www.vogue.co.uk/news/favourites-of-
vogue/2015/11/how-to-wear-a-slip-dress---lingerie-as-daywear 

Ús 3 Vestido lencero 
Llengua Castellà 

Context “Vestido lencero 
[...] los diseñadores destapan el potencial erótico a través de 
delicades vestidos inspirados en combinaciones.”  
 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 

Redacció Vogue. (març 2016). Tendencias. Vogue, España. Núm. 
Colecciones, pàgina 26. 
 

 

6.3.  Pros i contres de cada proposta  

 

El tercer punt consisteix a presentar cada proposta denominativa del terme a través de 

l’anàlisi dels seus punts a favor i en contra en relació als criteris lingüístics, terminològics i 

sociolingüístics, que s’ha exposat anteriorment (vegeu apartat 5.4.2.), o d’altres més 

concrets segons el terme en particular.  
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Pel que fa als pros que pot presentar una proposta d’unitat terminològica perquè sigui 

l’escollida trobem la facilitat de pronunciació del terme per part dels catalanoparlants i 

d’escriptura segons l’ortografia de la nostra llengua; la transparència de significat i la 

precisió semàntica, és a dir que tingui un significat deduïble per la població i que s’ajusti al 

concepte o ítem que designa; la coneixença i l’ús freqüent per part dels especialistes de 

l’àmbit i també per la societat, si s’escau; la necessitat d’adoptar el neologisme, si és el cas, 

perquè no hi ha equivalent en la llengua meta, el català, i que aquest estigui prou consolidat 

en el sector, el de la moda. D’altra banda, quant als contres, es parlaria de les dificultats 

fonètiques i gràfiques, l’opacitat de significat i que aquest no s’ajusti al concepte que 

designa o al terme original, l’ús escàs entre els especialistes i la societat, el fet que no sigui 

necessari crear cap neologisme perquè ja hi ha un terme adequat en la nostra llengua, el 

català en aquest cas, o el fet que no estigui prou enfortit en la indústria de la moda. A 

continuació, es presenta com ha quedat el patró: 

 

Proposta  

Pros  

Contres  

 

En el cas del terme slip dress es poden estipular els pros i contres següents per a cada ús 

documentat en l’apartat 2 de la fitxa de normalització: 

 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 slipdress 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula 
anglesa, en conservem el ple significat amb el seu sentit 
real ja que no té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la paraula en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la 
paraula usada en el seu context de “treball”.  

• Per analogia amb altres termes anglesos adaptats en català 
que també comencen amb una s seguida de consonant, els 
catalans solen pronunciar una e epentètica a l’inici, com a 
estrès o (e)stop. Realitzen aquesta e perquè els resulta 
complicat pronunciar una líquida seguida d’una consonant 
a l’inici d’un mot, cosa que no és natural en llengua 
catalana. 
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Contres 
 

• Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme  
• La paraula dress té un significat gairebé transparent per la 

població però el mot slip porta més problemes, ja que la 
seva traducció literal és combinació (Peça de vestir interior 
femenina, sense mànigues, de cotó, seda, niló, etc., que va 
sota el vestit). 

• Podem crear equivalents en català 
Proposta 2 slip dress 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula 
anglesa, en conservem el ple significat amb el seu sentit 
real ja que no té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la paraula en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la 
paraula usada en el seu context de “treball”.  

• Quant al criteri lingüístic, és fàcil de pronunciar en català o 
castellà, ja que no presenta grafies amb sons molt 
característics de l’anglès que puguin ocasionar dificultats a 
aquella part de la població que no coneix l’idioma.  

• La cursiva, que s’utilitzaria només en català o altres 
idiomes que no siguin l’anglès, marca el fet que és una 
paraula provinent d’una altra llengua 

Contres • Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme  
• La paraula dress té un significat gairebé transparent per la 

població però el mot slip porta més problemes, ja que la 
seva traducció literal és combinació (Peça de vestir interior 
femenina, sense mànigues, de cotó, seda, niló, etc., que va 
sota el vestit). 

• Podem crear equivalents en català.  
Proposta 3 vestit llencer (Vestido lencero) (trobat a: 

http://www.adolescents.cat/noticia/14286/moda/vestit/llencer/ 
nou/must/have/ aquesta/temporada) 

Pros • Té un significat més transparent per als catalanoparlants 
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
• Es preserven expressions en la nostra llengua. 
• Exclusivitat del terme anglès per a la moda. 
• Evita problemes de tipografia (cometes, cursiva, junt o 

separat...). 
• És un neologisme igual que el manlleu anglès i es prioritza 

la creació de neologismes en la nostra llengua. 
Contres • El català no recull una paraula o expressió que tingui 

exactament el mateix significat que el mot original. Segons 
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el DIEC2, llencer en català significa “Fabricant o venedor 
de llençols”.  

• Llencer no és una paraula gaire freqüent en català.  
• S’obvia una paraula provinent de l’anglès que ja ha arrelat 

en certs àmbits de la llengua catalana. 
 

6.4.  Proposta terminològica final argumentada 

 

Un cop estudiats els aspectes a favor i en contra de cada ús, l’últim apartat consta de la 

presentació de la proposta final seleccionada i la seva argumentació, en la qual es detallen 

els motius pels quals s’ha escollit aquesta unitat i no una altra, seguint també els criteris 

lingüístics, terminològics i sociolingüístics esmentats en l’apartat 5.4.2. També s’ha tingut 

en compte si apareixia o no en organismes lingüístics normalitzadors de terminologia i 

neologia com el Termcat o el bloc de l’Observatori de Neologia (Neolosfera). La taula 

corresponent a aquesta part és la següent: 

 

Proposta 

terminològica 

 

Argumentació   

Altres  

 

Per al terme d’exemple, slip dress, s’ha escollit adoptar la versió catalana vestit llencer però 

conservar també l’anglesa, sobretot pels motius que es detallen a continuació: 

 
4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 

terminològica 

Vestit llencer i slip dress com a sinònim complementari 

Argumentació  Un cop estudiats tots els casos de denominacions possibles d’aquest 

tipus de peça de roba, la solució més viable és adoptar el neologisme 

català vestit llencer i, alhora, deixar el terme anglès slip dress com a sinònim 

complementari. Aquesta opció és la més respectuosa tant per la societat 

en general que no coneixia el terme ni el concepte, que usarà la 

denominació catalana principalment, i per a les persones especialistes 

del sector, ja que la forma anglesa és la que s’usa amb més freqüència en 

revistes, catàlegs o botigues, les quals arriben a un gran nombre de gent, 
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no tan sols aquells que s’interessen per la moda, sinó gairebé tothom 

que va a comprar-ne. A més, cap de les dues no presenten cap dificultat 

per ser pronunciades en català. L’àmbit de la moda presenta un gran 

nombre de terminologia internacional en anglès i, en aquest cas, com 

que es tracta d’una tendència mundial impulsada per dissenyadors 

d’arreu, és adequat conservar la denominació anglesa, però també cal 

adoptar-ne una de pròpia per evitar problemes de comprensió, sobretot. 

És cert, però, que l’expressió proposada en català té poca documentació 

i no s’acaben d’ajustar al terme anglès però slip dress és una unitat 

terminològica creada expressament per a designar aquesta peça de vestir 

concreta i, per tant, podem fer el mateix en català.  

Altres No s’ha escollit la paraula junta en anglès (slipdress) ja que hi ha més usos 

documentats de l’expressió separada i perquè en el fons són dos noms, 

tipus de paraules que acostumen a anar separats alhora de formar un 

compost. Tot i això, si l’ús es generalitza, s’acabarà fusionant en una sola 

paraula slipdress.  

 

6.4.1. Recursos de formació de termes 

 

En llengua catalana hi ha una gran varietat de tipus de recursos i processos per a formar o 

crear nous termes. Per a la proposta definitiva de les unitats objecte d’estudi d’aquest treball 

se n’han pogut observar la majoria, tot i que no tots. Això es deu, d’una banda, al fet que el 

català tingui tendència a emprar-ne uns que resulten més naturals. D’altra banda, també 

s’ha de tenir en compte que l’anàlisi s’ha centrat en els recursos de formació que han 

experimentat les paraules al final, per a construir-se o crear-se en llengua catalana, però que 

s’han detectat altres processos previs soferts pels mots en la seva forma original o enmig de 

la transició de la llengua base a la meta, de l’anglès al català en aquest cas (vegeu apartat 

7.1.1.1.). Per a definir els processos de formació identificats en els termes objecte d’estudi 

del treball, s’ha consultat el llibre Lexicologia  i Semàntica (1986) i A l’entorn de la paraula (II): 

Lexicologia catalana (1994), tots dos de M. Teresa Cabré (el primer juntament amb Gemma 

Rigau):  
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• Manlleu: segons el DIEC2, un manlleu és un “element lingüístic, sobretot lèxic, que 

passa d’una llengua a una altra i s’hi integra”. La característica més important és que 

són unitats que s’integren a una llengua nova sense experimentar cap canvi, és a dir, 

tot conservant la seva estructura original. Per tant, més que un recurs de formació 

neològica, es considera de creació. Segons Cabré (1994: 96) “no són el resultat de 

cap actuació lingüística activa del parlant. [...] per la naturalesa lingüística d’aquest 

procés no utilitzarem per fer-hi referència ni el terme construcció ni el terme 

formació.”  

• Manlleu adaptat: aquest tipus de recurs lèxic per a crear neologismes consisteix a 

agafar un element lingüístic, sobretot lèxic, d’una altra llengua i adaptar-lo a 

l’escriptura i la fonètica de la llengua meta, el català en aquest cas. A més, com diu 

Cabré (1994: 98), també “s’adapta el seu funcionament semàntic i sintàctic” (de la 

llengua que l’acull). Segons el dossier Manlleus i Calcs lingüístics en terminologia del 

Termcat (2005) en adaptar el manlleu “s’integra en el cabal lèxic” del català “fins 

que se sent com una forma pròpia”.  

• Sintagmació: procés que culmina amb una unitat formada a partir de diversos 

lexemes que s’han lexicalitzat amb una estructura oracional. D’aquesta manera, 

segons Cabré (1994: 93-94) “una combinació sintàctica esdevé una unitat lèxica i 

passa a integrar l’inventari lèxic del parlant.” Els patrons morfològics més freqüents 

són nom + adjectiu i nom + sintagma preposicional.  

• Canvi semàntic: es refereix específicament al canvi total o parcial del significat 

d’una paraula al llarg del temps.  

• Composició: Cabré i Rigau (1986: 134) defineixen aquest procés dient que “permet 

l’obtenció de peces lèxiques a partir d’elements que ja figuren al diccionari o 

lexicó”, és a dir, les paraules es formen a partir de dos o més lexemes ja existents. 

Les combinacions de lexemes més freqüents són nom + nom, verb + verb i verb + 

nom.  

• Conversió: procés pel qual es dóna un autèntic pas d’una categoria gramatical a una 

altra. El més habitual és un mot amb categoria d’adjectiu que passa a ser substantiu, 

ja que les paraules tenen més facilitat per a nominalitzar-se que per no per a 

esdevenir cap altra categoria gramatical. Així, segons Cabré (1994: 90) “l’única 

restricció important que [...] una regla de conversió ha de respectar és que les 

categories que mou, així com les unitats que produeix, estiguin caracteritzades 

sintàcticament per una categoria lèxica major: nom, verb, adjectiu o adverbi.” 
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L’autora també afirma que la conversió és “un dels processos de formació de mots 

més productius en la llengua catalana.” 

• Lexicalització: Segons Cabré i Rigau (1986: 126-130) és un recurs de formació de 

paraules sintàctic que fixa una de les formes flexives d’un lexema i fa que adquireixi, 

sovint, una altra categoria gramatical. També es parla de lexicalització quan un 

sintagma o mot esdevé una estructura lèxica el significat de la qual no es pot inferir 

a través del significat dels elements que la formen. “Davant una unitat lexicalitzada 

el parlant ja no reconeix allò que és l’element de flexió”, afirmen Cabré i Rigau 

(1986: 127). Els processos més habituals són participis de verbs que passen a ser 

noms o adjectius o paraules amb diminutiu en què el sufix perd aquest sentit 

d’empetitir alguna cosa.  

• Truncació: segons Cabré (1994: 95) les paraules formades per processos 

pertanyents a aquesta classe “tenen el seu origen lèxic en el component fonològic”. 

S’han trobat els tipus següents:  

o Siglació: consisteix a abreujar una expressió plurilèxica reproduint només la 

lletra inicial de cada mot que la forma. Les sigles sempre aniran en lletra 

majúscula menys quan passin a ser d’ús comú, que adoptaran la minúscula. 

Es poden deixar les sigles o reproduir-ne la pronunciació en escriptura.  

o Abreviació: reducció d’una paraula o d’un sintagma.  

• Equivalent: per acabar, l’últim recurs que s’ha fet servir és traduir literalment el 

terme escollit d’una altra llengua i valorar si els significats de tots dos s’ajusten i, per 

tant, l’equivalent en la llengua meta pot funcionar de la mateixa manera que la 

unitat lèxica en la llengua original. Pot ser que l’equivalent escollit ja existís en la 

llengua meta amb aquest significat o també hi ha la possibilitat que es formi una 

nova unitat mitjançant recursos com la sintagmació o el canvi semàntic.  

 

 

 

 

 

 

7. RESULTATS I ANÀLISI DE LES DADES  

 



	
  
29	
  

Un cop aplicat el model de fitxa de normalització, explicat en l’apartat anterior, a cada un 

dels 24 termes seleccionats, s’ha arribat a la proposta terminològica d’aquestes unitats per a 

la llengua catalana. Se n’ha realitzat l’anàlisi dels usos a través dels contextos extrets de les 

revistes, se n’han valorat els pros i els contres en base als aspectes lingüístics, terminològics 

i sociolingüístics presentats en el punt 5.4.2. d’aquest treball i, finalment, s’ha desenvolupat 

una argumentació amb la qual s’ha determinat quina era la proposta més adequada de cada 

unitat terminològica en català (totes les fitxes s’inclouen completes en els annexos del 

treball). 

 

L’aspecte d’anàlisi lingüística més rellevant dels resultats ha estat el recurs de formació (o 

creació) de paraules pels quals s’han construït els termes que s’han determinat com a 

definitius per a la llengua catalana. És el tret de major importància ja que posa de manifest 

el procés final que ha seguit el terme per a construir-se en català, la qual cosa és el punt en 

què se centra aquest treball a l’hora d’estudiar els mots objecte d’anàlisi. A continuació, es 

presenta la classificació de totes les unitats terminològiques segons el procés de formació 

que ha patit cadascuna: manlleu, manlleu adaptat, sintagmació, canvi semàntic, composició, 

conversió, lexicalització, abreviació, siglació o equivalent català. Posteriorment, s’explicarà 

què ha passat amb cada grup, és a dir, quines han estat les raons per les quals aquells termes 

s’han format a través d’aquell procés (amb l’exposició dels pros i els contres). Alhora, els 

manlleus han experimentat un procés anterior al que ha determinat la seva forma final en 

llengua catalana, fet que es tractarà també en l’apartat següent.  

 

Després, s’exposarà el llistat dels 24 termes que conformen la proposta terminològica per al 

català i, per acabar, es classificaran aquestes unitats segons la llengua final en què s’han 

establert i en funció de la situació d’ús en què es troben.  

 

7.1. Recursos de formació i creació de les unitats terminològiques finals 

 

Com s’ha exposat en el punt 6.4.1., hi ha diversos recursos de formació o creació de 

paraules noves en llengua catalana. En la proposta terminològica per al català elaborada en 

aquest treball,  els termes resultants s’han pogut classificar de la manera següent: 

MANLLEU SINTAGMACIÓ 

 

MANLLEU 

ADAPTAT 

CANVI 

SEMÀNTIC 

LEXICALITZACIÓ 
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Taula 1. Classificació dels termes segons els recursos de formació 

 

7.1.1. Manlleu 

 

Com es pot observar en la Taula 1, la majoria dels termes proposats per al català són 

manlleus: un del francès, un del castellà i la resta, 13, de l’anglès (vegeu apartat 8). El 

manlleu es considera més aviat un recurs de creació de paraules i no pas de formació, ja que 

consisteix a adoptar una paraula d’una altra llengua a la llengua meta (en aquest cas, en 

català), sense que experimenti cap mena de canvi en la seva estructura o significat. Per tant, 

no es forma cap paraula en un sentit estricte. És el recurs més emprat en neologia dins els 

àmbits d’estudi especialitzats, com la moda, ja que, com s’ha exposat en la introducció del 

treball, és un sector que experimenta canvis constantment: apareixen noves realitats gairebé 

cada dia i són necessaris termes per a suplir la necessitat denominativa de manera ràpida. 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Les sigles FW corresponents al terme anglès Fashion Week es fan servir per a les denominacions de les 
setmanes de la moda més importants del sector: les de París, Nova York, Londres i Milà. El símbol _ indica 
que el terme siglat pot adoptar quatre formes, una per a cada ciutat: PFW, NYFW, LFW i MFW, les quals són 
conegudes d’aquesta manera arreu dins l’àmbit d’especialització.  

Midi /maxi 

Trendy 

Outfit 

Choker 

Crop top  

Must 

Tweed 

Purpurina  

Clutch 

Camel 

Nude 

Blazer 

Prêt-à-porter 

It girl/it 

[navy, denim, slip dress, 

glitter, trench à sinònims 

complementaris] 

Vestit llencer 

Setmana de la Moda  

Teixit texà 

Blau marí / estil mariner 

Alta Costura 

 

Coll hàlter Tendència Estampat 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

COMPOSICIÓ CONVERSIÓ ABREVIACI

Ó 

SIGLACIÓ EQUIVALENT 

CATALÀ 

[manlleus que han 

experimentat un procés 

previ] 

[manlleus que han 

experimentat un procés 

previ] 

080 

 

_FW1 Trenca 
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Aquest fet sol resultar a prendre una unitat d’una altra llengua, que és l’anglès en la majoria 

de casos i àmbits.  

 

Els termes de la proposta que s’han creat com a manlleus són: midi/maxi (fitxa 3), trendy 

(fitxa 6), outfit (fitxa 7), choker (fitxa 8), crop top (fitxa 9), must (fitxa 10), tweed (fitxa 11), clutch 

(fitxa 13), nude (fitxa 14), ), camel (fitxa 16), purpurina (fitxa 17), prêt-à-porter (fitxa 18), street 

style (fitxa 20), it girl (fitxa 21) i blazer (fitxa 22). Tots ells s’han adoptat com a manlleus al 

català, principalment, perquè tenen un equivalent poc clar en aquesta llengua o que no 

s’acaba d’ajustar al significat original del terme o perquè són totalment denominatius 

d’aquella realitat que designen i, per tant, no presenten cap traducció possible. També es 

pot donar el cas que les expressions equivalents que es podrien utilitzar resultin massa 

complexes o que siguin neologismes per a realitats molt recents i efímeres, és a dir, que 

desapareixeran en poc temps. Aleshores, no és del tot necessari buscar una paraula catalana 

per a referir-s’hi definitivament.  

 

Altres motius pels quals aquests termes s’han creat com a manlleus apareixen exposats en el 

subapartat 3 de cada fitxa, que recull els pros i els contres de cada proposta. La majoria 

d’aspectes són compartits per totes les unitats que s’han citat en aquest apartat, però pot ser 

que algun terme no presenti algun punt a favor o en contra que sí que posseeixen els 

restants. En síntesi, però, es pot determinar que els pros i els contres per a triar el manlleu 

com a proposta definitiva són els següents (fitxes 3, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 16, 17, 18, 20, 

21, 22):  

 

Pros 

• Seguint el criteri terminològic, si es manté la paraula anglesa, se’n conserva el ple 

significat amb el seu sentit real, ja que no té un equivalent gaire clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es mantingui la 

denominació en anglès ja que tots els “especialistes” l’entendrien i seria un tret 

distintiu de la paraula usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda especialitzades, així 

com per les empreses principals i destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic  

• Els equivalents catalans no acaben d’ajustar-se al significat original del terme en 

anglès. 

• Fonèticament, no presenta cap dificultat de pronunciació per als catalanoparlants.  
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• Té un significat transparent per als catalanoparlants.  

Contres 

• Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  

• Pot substituir-se per una expressió equivalent tot i que no acaba d’ajustar-se al 

significat original del terme en anglès. 

• No té un significat totalment transparent per als no especialistes. 

• Pot portar alguns problemes fonètics per als catalanoparlants.  

 

Com s’aprecia, alguns manlleus presenten dificultats de pronunciació i de comprensió i 

d’altres no. Tot i això, cal valorar els pros i contres de cada proposta i si, com en els casos 

dels termes esmentats en aquest punt, els punts a favors són més nombrosos, s’opta pel 

manlleu com a terme final.  

 

A part d’aquests 15 manlleus, hi ha sis casos més que s’han posposat com a sinònims 

complementaris de les versions catalanes del terme, ja que en la societat i en el sector 

especialitzat conviuen totes dues formes i, d’aquesta manera, s’eviten ambigüitats. A més, 

s’ha optat pel terme català en primer lloc per anar-lo introduint i acabar desbancant la 

paraula en anglès. Aquests termes són: slip dress (fitxa 1), denim (fitxa 2), trench (fitxa 12), navy 

(fitxa 15) i glitter (fitxa 17). Els motius pels quals s’ha deixat el sinònim complementari en 

anglès en cada cas però la proposta primera és la forma catalana s’inclouen també en els 

pros i els contres de la proposta i són principalment els següents:  

 

Per a la proposta anglesa 

Pros 

• Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, en conservem el ple 

significat amb el seu sentit real ja que no té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es mantingui la paraula en 

anglès ja que tots els “especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la 

paraula usada en el seu context de “treball”.  

• No presenta dificultats fonètiques per als catalanoparlants 

Contres 

• Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme. 

• No té un significat del tot transparent per als catalanoparlants. 

• Podem crear equivalents en català que s’ajusten totalment al significat original del 

terme. 
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7.1.1.1. Recursos de formació que han patit els manlleus en la seva llengua d’origen 

 

És interessant observar que, a part de ser manlleus, la majoria d’aquests termes han seguit 

un altre recurs de formació en la seva llengua d’origen. Per exemple, els termes slip dress 

(fitxa 1), crop top (fitxa 9), street style (fitxa 20) i it girl (fitxa 21), s’han format a través del 

procés de composició, el qual acostuma a presentar estructures de verb + nom o de nom + 

nom, com succeeix en els quatre casos (it, però, és un pronom). L’anglès permet construir 

paraules mitjançant aquest recurs de manera més fluida que el català, en què és necessària 

una preposició per lligar ambdós mots (per exemple *estil carrer necessita de entremig) o és 

més natural usar un per complementar un substantiu (top tallat o vestit llencer i no *top tallar o 

*vestit llenceria). Els substantius anglesos, pel contrari, poden prendre una funció adjectival o 

formar aposicions de manera natural (it girl), la qual cosa no succeeix habitualment en 

llengua catalana (*noia això). Es pot veure recollit en un dels pros per a l’ús del manlleu it 

girl ( vegeu apartat pros i contres, proposta 1, fitxa 21): 

 

• No hi ha equivalent en català. L’expressió possible seria “noia això” o “noia que crea 
tendència”, les quals són poc naturals, massa llargues o bé no s’ajusten al significat del 
terme original en anglès. 

 

Hi ha una parella de termes dins dels manlleus que han experimentat, en anglès, el procés 

de conversió, el qual canvia la categoria gramatical de la paraula. Es tracta de must (fitxa 10), 

que és un verb modal que ha passat a funcionar com a substantiu i, en menor grau, com a 

adjectiu, i it (fitxa 21), que ara actua com a adjectiu quan abans era un pronom personal. 

Podem veure el seu ús com a mot de la nova categoria gramatical en els contextos següents 

recollits als usos que apareixen en les fitxes corresponents a cada terme (tant en castellà 

com en anglès): 

 

“Space is usually at a premium cost for 20-somethings, therefore stylish double-duty 
furniture is a must. […]”  
	
  
“Los vestidos boho-lenceros serán un must. […]” 	
  

 

“El nuevo it bag de maje se llama M. Versátil y fácilmente combinable, esta pieza bohemia y 
elegante es apta para llevar al hombro o cogida de tus manos.” 
 
“Of course, the way that Olsen is wearing her It bag now is quite different from the way 
she wore it then.” 
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Per acabar, encara es dóna un grup més: els termes que han patit un canvi semàntic, és a 

dir, que han adquirit un significat nou, que se suma al seu original. Aquí s’inclouen els 

substantius o adjectius que designen colors com camel (fitxa 16), que abans només feia 

referència a l’animal, i nude (fitxa 14), que ara ja no s’atribueix tan sols al fet d’anar “nu”. En 

l’apartat primer de les fitxes corresponents a aquests dos mots, però, es pot apreciar com 

els diccionaris Cambridge o Oxford en anglès ja han inclòs aquest nou significat. També 

formen part d’aquest grup els adjectius midi i maxi (fitxa 3), que actualment complementen 

qualsevol peça de roba, accessori o estil de cabell, entre altres, i abans només feien 

referència a faldilles. Finalment, trobem el substantiu outfit (fitxa 7), que avui s’usa per 

designar qualsevol combinació de roba que es porti en el dia a dia, no només per a aquelles 

destinades a una ocasió especial que requereix una vestimenta particular. En el cas 

d’aquestes dues últimes paraules, a diferència de la primera parella, els diccionaris 

Cambridge i Oxford encara no han documentat aquestes noves accepcions.  

 

7.1.2. Manlleu adaptat  

 

Adaptar els manlleus també és un procés possible de formació de neologismes, però en 

aquesta proposta només s’ha donat un cas: coll hàlter (fitxa 24), el qual s’ha adaptat 

col·locant-li un accent a la a, seguint les regles ortogràfiques del català. El terme, a la 

vegada, també s’ha format per composició, ja que segueix l’esquema nom + nom, i la 

primera part s’ha traduït literalment de la unitat anglesa neck perquè en català hi ha un 

equivalent totalment denominatiu i adequat, coll. Els motius pels quals s’ha optat pel 

manlleu adaptat es reflecteixen en els pros i els contres d’aquesta proposta (fitxa 24): 

 

        Pros 

• Seguint el criteri terminològic, el terme català format per l’equivalent coll i el manlleu 

adaptat hàlter conserva el significat totalment igual que el del terme anglès: coll és la 

traducció literal de neck i halter s’adopta i s’adapta al català, ja que no presenta cap 

equivalent prou precís per a designar aquest tipus de coll de les peces de vestir.  

• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per les empreses principals i 

destacades del sector.  

• És totalment denominatiu.  

• Té un significat transparent en català. 

• Tant la societat com els especialistes i les empreses del sector fan ús d’aquest terme. 

• No presenta problemes de pronunciació per als catalanoparlants. 
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• El fet d’adaptar el manlleu s’escau ja que el canvi que s’aplica per integrar-lo a les 

normes ortogràfiques catalanes és mínim i així aporta un tret distintiu pel terme català. 

• Apareix documentat al Termcat.  

      Contres 

• No és un terme distintiu pels especialistes en el seu àmbit de treball.  

• Perd internacionalitat.   

• La segona part del terme, hàlter, no s’acaba d’inscriure dins les regles fonètiques del 

català pel que fa a la pronunciació que escau, de forma habitual, al fonema h, que sol 

ser mut. 

 

7.1.3. Sintagmació 

 

El recurs emprat de manera més habitual en llengua catalana, deixant de banda el manlleu, 

és la sintagmació. Cal anar en compte, però, ja que algunes expressions resultants poden 

derivar en sintagmes massa llargs, sobretot quan segueixen l’esquema d’un substantiu 

acompanyat per un sintagma preposicional, i, llavors, s’acaba preferint el manlleu. En 

aquesta categoria s’inclouen cinc unitats terminològiques, quatre formades per l’estructura 

morfològica nom + adjectiu: vestit llencer (fitxa 1), teixit texà (fitxa 2), blau marí / estil mariner 

(fitxa 15), i Alta Costura, [adjectiu + nom], (fitxa 19); i una que segueix el patró nom + 

sintagma preposicional: Setmana de la Moda (fitxa 4). Com s’aprecia, només hi ha un cas 

format pel tipus d’esquema que inclou un sintagma preposicional, ja que, com s’ha dit 

abans, pot ser que les unitats que en resulten siguin massa complexes. Els punts a favor i en 

contra que comparteixen la majoria d’aquests termes per a la seva proposta final com a 

forma catalana construïda per sintagmació són: 

 

Pros 

• Equivalent català totalment denominatiu. 

• Té un significat transparent per a tots els parlants.  

• Fonèticament no presenta cap dificultat de pronunciació: aporta més facilitat de 

pronunciar-lo als catalanoparlants.  

• És comprensible per tota la població, sigui o no expert en l’àmbit: evita confusions o 

ambigüitats.  

• Exclusivitat del terme anglès per a la moda.  

Contres 

• No és usat per la majoria de marques de roba, revistes del sector o marques de luxe.  

• Es perd la internacionalització del terme i, consegüentment, de l’esdeveniment. 
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• És una expressió més llarga i, per tant, no se segueix el criteri d’economització del 

llenguatge.  

 

7.1.4. Canvi semàntic 

 

Pel que fa al recurs del canvi semàntic, és a dir, de canvi de significat d’un mot, hi ha, a part 

dels casos dels manlleus esmentats prèviament, el terme tendència (fitxa 5), ja que el 

diccionari DIEC2 no recull una accepció referida al mot en el context de la moda. En 

aquest sector, tendència es fa servir per designar un estil de vestir, un tipus d’accessori o una 

manera de maquillar-se que es posen de moda en un moment. Així, s’usa en la combinació 

lèxica ser + tendència o també en plural, ja que es parla sovint de les tendències que governaran 

una temporada. El diccionari esmentat no presenta cap significat semblant a aquests per a 

la paraula en qüestió, sinó que dóna una visió de tendència més general, en singular, 

relacionada amb una “orientació” o “inclinació” d’un individu cap a “alguna cosa” (vegeu 

apartat de “significat” de la fitxa 5). Per a escollir la paraula catalana tendència, s’han valorat 

els punts a favor i en contra que s’exposen a continuació: 

 

Pros 

• Equivalent català totalment denominatiu. 

• Fonèticament no presenta cap dificultat de pronunciació.   

• És comprensible per tota la població, sigui o no expert en l’àmbit. 

• És usat per gran part de la societat i per les marques de roba per vendre els seus 

productes i per les revistes de moda. 

• És el terme usat pels especialistes i les revistes del sector; no usen la forma anglesa.   

Contres 

• El diccionari normatiu català (DIEC2) encara no recull aquest significat en concret del 

mot tendència relacionat amb els corrents de la moda. 

 

 

 

 

7.1.5. Lexicalització 

 

El terme estampat (fitxa 23) és l’únic construït pel procés de lexicalització, ja que el que ha 

succeït és que el participi del verb estampar s’ha lexicalitzat, és a dir, que una forma flexiva 
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verbal ha canviat de categoria gramatical i ha esdevingut un substantiu nou.  S’ha escollit el 

terme català un cop valorats els pros i els contres següents: 

 

Pros 

• Seguint el criteri terminològic, el terme català estampat conserva el significat totalment 

igual que el del terme anglès.  

• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per les empreses principals i 

destacades del sector.  

• És totalment denominatiu.  

• Té un significat totalment transparent en català. 

• Tota la societat fa ús d’aquest terme. 

• No presenta problemes de pronunciació per als catalanoparlants.  

Contres 

• No és un terme distintiu pels especialistes en el seu àmbit de treball.  

• Perd internacionalitat.   

 

7.1.6. Equivalent en català  

 

Només s’ha donat un cas en què el terme en anglès tenia una traducció en català totalment 

equivalent i denominativa, la qual no havia experimentat cap procés de formació de 

paraules dels que s’han esmentat anteriorment en aquest treball (vegeu apartat 6.4.1.). La 

paraula és trenca (fitxa 12), que designa un tipus concret d’abric i s’ha seleccionat com a 

proposta final pels motius que mostren els seus pros i contres: 

 

Pros 

• Seguint el criteri terminològic, el terme català conserva el ple significat de l’anglès. 

• Seria entès per tots els especialistes en l’àmbit de “treball”. 

• És usat per gran part de la societat.  

• No presenta cap problema de fonètica, ja que és la paraula catalana. 

 

 

Contres 

• Els especialistes i les revistes de moda no fan ús d’aquest terme, sinó que empren 

l’anglès. 

• No és internacional i perd sentit de moda.   
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7.1.7. Truncació: siglació i abreviació  

 

Finalment, dins dels processos de truncació s’inclouen, d’una banda, un cas de siglació pel 

terme Setmana de la Moda (fitxa 4) en anglès, Fashion Week referit a l’esdeveniment concret a 

les quatre ciutats més importants del sector: PFW (París), NYFW (Nova York), LFW 

(Londres) i MFW (Milà). D’altra banda, hi ha un cas d’abreviació amb el terme 080, que 

designa la Setmana de la Moda de Barcelona i és l’escurçament del nom complet d’aquest 

esdeveniment: 080 Barcelona Fashion. L’apartat de l’argumentació en la fitxa corresponent 

(vegeu apartat 4 de la fitxa 4) recull els motius pels quals s’ha optat per aquestes sigles i 

abreviatura: 

 

Quant a les sigles, d’una banda es conserven les angleses originals per a les setmanes de la moda 

de les quatre ciutats principals  ja que se les coneix d’aquesta manera, tot i que dues se celebrin 

a llocs que no són de parla anglesa (França i Itàlia). A més, són sigles àmpliament conegudes 

pels experts i fidels al sector de la moda. D’altra banda, per la setmana de la moda de Barcelona 

farem servir 080 perquè, de la mateixa manera que amb les de les altres ciutats, és així com es 

coneix.   

 

També s’han valorat els pros i contres següents per determinar l’ús d’aquestes dues 

propostes formades per siglació i abreviació: 

 

Pros 

• Denominació complementària que és útil pels especialistes del sector que ja saben què 

volen dir les sigles o per escurçar l’expressió original en articles un cop ha aparegut 

aquesta anteriorment. 

 

Contres 

• No es podria fer servir sense la prèvia aparició del terme original, tret que siguin 

articles o textos dirigits exclusivament a especialistes del sector que ja coneixen 

aquestes sigles. 

 

7.2.  Proposta terminològica final per al català  

 

Després de l’estudi exhaustiu de cada unitat terminològica, la proposta pel català ha quedat 

conformada pels termes següents: 
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1. Vestit llencer / slip dress 

2. Teixit texà / denim 

3. Midi/maxi 

4. Setmana de la Moda / _FW / 080 

5. Tendència 

6. Trendy 

7. Outfit 

8. Choker 

9. Crop top 

10. Must   

11. Tweed 

12. Trenca / trench 

13. Clutch 

14. Nude 

15. Blau marí / estil mariner / navy 

16. Camel 

17. Purpurina / glitter  

18. Prêt-à-porter  

19. Alta Costura  

20. Street style 

21. It girl/it 

22. Blazer  

23. Estampat 

24. Coll hàlter 

 

7.3.  Classificació dels termes 

  

Un cop analitzats els termes seleccionats mitjançant l’elaboració de fitxes terminològiques 

per estudiar-ne els usos, les propostes que en podien sorgir i els pros i contres de 

cadascuna, s’ha arribat a la llista definitiva de les unitats terminològiques en català. Aquests 

termes es poden classificar en diferents grups i segons dos enfocaments distingits.  

 

7.3.1. Llengua final 

 

Si es té en compte la llengua en què s’ha establert la forma final de les unitats 

terminològiques hi ha dos grups consolidats: formes en anglès i formes en català, tot i que 

també n’hi ha un en francès i un en castellà, que s’inclouen dins del grup del català perquè 

són paraules molt usades per tota la població o que ja apareixen documentades a 

organismes com el Termcat.  

 

 

ANGLÈS CATALÀ 
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Choker  

Crop top 

Outfit 

Trendy  

Must  

Tweed  

Midi / maxi 

Clutch  

Nude  

Street style  

It girl/it 

Blazer  

Camel 

Vestit llencer (slip dress) 

Teixit texà (denim)  

Setmana de la Moda   

Tendència  

Trenca (trench) 

Blau marí / estil mariner (navy) 

Purpurina (glitter) [castellà] 

Alta Costura  

Prêt-à-porter [francès]  

Estampat 

Coll hàlter (adaptat)  

Taula 2. Termes en català vs termes en anglès  

 

Durant tot el procés d’anàlisi, s’ha fet un intent per arribar a una proposta equilibrada que 

presentés un nombre similar de formes catalanes i angleses per provar que la terminologia 

del món de la moda pot adaptar-se al català i funcionar igual que en anglès. Tot i això, com 

s’esperava, la llengua anglesa ha acabat imposant-se (vegeu apartat 8).  

 

7.3.2.  Efímers vs estables 

 

No tots els termes presenten la mateixa situació social ni un ús equilibrat entre la població. 

Alguns són efímers, és a dir, que fan referència a alguna tendència, accessori o peça de roba 

que estan de moda en aquest moment i ha estat necessari adoptar o crear una paraula nova 

de manera ràpida per suplir la necessitat denominativa, però que segurament moriran en 

poc temps. N’hi ha d’altres, en canvi, que són totalment denominatius i designen aspectes o 

ítems que perduraran en el sector de la moda; molts d’aquests han adoptat una estructura 

catalana. Finalment, hi ha un tipus d’unitats terminològiques que tenen tant la versió 

anglesa com la catalana i totes dues estan convivint simultàniament en la societat. Aquests 

designen objectes o aspectes del sector que potser desapareixeran en un temps determinat 

o que pel contrari acabaran sent un terme clau de la indústria i aleshores es consolidarà una 

de les dues formes:  

 

EFÍMERS (formes en anglès) VIGENTS (formes en anglès 

i català que conviuen) 

ESTABLES (formes en català o 

adoptades en anglès) 

Choker  

Crop top  

Camel  

Street style  

Vestit llencer – slip dress 

Texit texà – denim  

Outfit – conjunt 

Blazer – americana  

Purpurina - glitter 

Midi / maxi 

Setmana de la Moda  

Tendència  

Trendy  

Must  

Tweed  

Trenca (trench)  

Nude  

Blau marí /estil 

mariner (navy) 

Purpurina  

Prêt-à-porter 

[francès] 

Alta Costura  
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Clutch It girl  

Estampat 

Coll hàlter 

Taula 3. Termes efímers, vigents i estables.  

 

8. INFLUÈNCIA DE L’ANGLÈS EN LA TERMINOLOGIA DEL MÓN DE LA 

MODA 

 

Un cop elaborada l’anàlisi dels termes seleccionats i determinada la llista de propostes en 

català per a cadascun, ens hem adonat que dues terceres parts de les unitats han conservat 

la seva forma anglesa original. Hi ha un seguit de motius pels quals l’anglès influeix en un 

grau tant elevat en la terminologia del sector de la moda.  

 

Primerament, i de manera general, és ben sabut que l’anglès és l’idioma global i 

internacional del planeta a tots els àmbits: economia, medicina, lingüística, comerç, política, 

etc.; la llengua anglesa ha adquirit el paper de llengua de comunicació internacional a tots 

els nivells i el sector de la moda no ha estat una excepció. No obstant això, cal recordar que 

en els orígens la llengua franca d’aquesta indústria era el francès, ja que ha estat considerat 

des de sempre que el naixement de la moda va ser a París i que és aquesta “la ciutat de la 

moda” originària. El francès aportava la sofisticació i la classe que caracteritzen aquest món 

i, de fet, encara es concep d’aquesta manera. Però la moda ha adoptat una visió no tan 

sofisticada, més casual i moderna, ja que ara vestir-se segons les tendències és gairebé a 

l’abast de tothom, i per això la llengua anglesa ha passat a tenir el rol principal i ha deixat a 

la francesa en un segon pla, tan sols usada per a aspectes més genuïns i exclusius del 

disseny.  

 

A més a més, la indústria de la moda és present a un gran nombre de països de tot el món, 

no només a França, Estats Units, Anglaterra i Itàlia com ho era en els seus primers temps, i 

això fa que s’hagi de buscar una llengua comuna per a tots els especialistes i professionals 

que s’hi dediquen. Els quatre països esmentats segueixen sent encara els més importants 

dins del sector, però n’hi ha d’altres que estan emergent amb molta força, com Corea del 

Sud, Espanya, alguns dels països nòrdics o els Emirats Àrabs, amb la qual cosa es fa més 

evident l’ús de l’anglès com a llengua vehicular per a tots.  
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En aquest punt en què es posa de manifest que la moda ha arribat a tots els racons del 

planeta, es veu la necessitat d’adoptar o crear una terminologia universal per facilitar la 

comunicació entre especialistes i professionals i evitar confusions, ambigüitats o 

desplaçaments de significat en determinades unitats terminològiques.  

 

La raó principal per la qual l’anglès és tan present en el sector, però, és perquè els mitjans i 

les revistes especialitzades en moda més importants i seguits del món són els de llengua 

anglesa, sobretot els americans. Les dues revistes seleccionades per a fer l’extracció 

terminològica del treball, Vogue i Glamour, van ser publicades per primer cop als Estats 

Units. De fet, Vogue és la primera revista de moda que va aparèixer i és popularment 

coneguda com “la Bíblia de la moda”, com s’ha explicat en l’apartat de metodologia a l’inici 

del treball. Per això, s’entén que estableixi les bases sobre les maneres de fer i, per 

consegüent, de com anomenar els conceptes o ítems que són tendència en el moment. Hi 

ha altres desenes de publicacions de moda, però totes tenen en comú el fet que la versió en 

anglès, i habitualment l’americana, és l’original, la principal i la de més importància.  

 

Totes dues revistes es publiquen a molts països diferents, cadascun amb la seva llengua 

pròpia (espanyol, alemany, francès, italià, portuguès, japonès, rus, grec, holandès, romanès, 

coreà, entre molts altres), i amb la seva versió particular, és a dir, no són traduccions de 

l’edició americana. Tot i això, compten amb articles semblants per presentar les modes 

vigents més destacades, per la qual cosa empren la mateixa terminologia i molts cops usen 

l’anglesa perquè ha estat la primera que ha aparegut. D’aquesta manera, ja presenta un rol 

més establert entre els professionals i els facilita la comunicació a nivell internacional.  

 

El fet que l’anglès sigui la llengua en què primer sorgeix la terminologia de manera habitual 

és també perquè aquesta llengua presenta varietat de recursos de formació i més 

mecanització a l’hora d’usar-los. Per exemple, pot usar la mateixa forma com a verb, com a 

substantiu i, fins i tot com a adjectiu o construeix adjectius nous ajuntant dues paraules 

amb un guionet, entre altres. Tot i això, no vol dir que l’anglès disposi de més processos o 

que li sigui més fàcil formar paraules que el català o castellà, sinó que funcionen de manera 

diferent. La raó per la qual existeix aquest grau més elevat llibertat és que no hi ha cap 

organisme normalitzador que dicti unes regles de formació de mots per a la llengua. En 

canvi, sí que hi ha institucions que regulen la norma per a l’espanyol, la Real Academia 

Española, o per al català, l’Institut d’Estudis Catalans, els dictàmens de les quals són molt 



	
  
43	
  

més restrictius. És cert que hi ha alguns mitjans de comunicació o universitats (com 

Oxford o Cambridge) que representen els models de l’estàndard de la llengua anglesa i del 

registre formal. No obstant això, el sector de la moda no es basa en aquests dictàmens, sinó 

que genera paraules de forma automàtica, sense cap estudi lingüístic previ. A més, les 

revistes de més influència són les americanes i els òrgans que es poden considerar 

normalitzadors són britànics, per la qual cosa poden diferir en molts sentits.  

 

Com a conclusió es pot extreure que l’anglès influencia les altres llengües en el sector de la 

moda de manera summament elevada. Així, els motius pels quals aquesta influència arriba a 

ser tan transcendent són l’expansió mundial de la indústria i la seva transformació i 

adaptació a la societat actual, el fet que les publicacions més destacades siguin originàries 

dels Estats Units i, per acabar, la rapidesa  i varietat de formació de nova terminologia que 

presenta la llengua anglesa.   

 

9. TRADUCCIONS D’ARTICLES 

 

Un cop elaborada la tasca de normalització de les unitats terminològiques i definida la 

proposta dels termes per a la llengua catalana, s’ha posat a prova la funcionalitat d’aquests 

mots. Per fer-ho, s’han realitzat traduccions de quatre articles d’algunes de les revistes 

usades en el treball per a portar a terme l’extracció terminològica i la selecció de contextos. 

S’han destriat només les parts dels articles en què apareixien unitats analitzades en aquest 

projecte per poder veure de manera clara com encaixen dins un text especialitzat en moda 

en llengua catalana. També s’han afegit certes oracions per introduir alguns dels termes 

estudiats i fer, així, que les traduccions resultin més representatives de la introducció 

d’aquests mots a escrits reals. D’aquesta manera, els fragments de text seleccionats 

presenten una part nombrosa de les paraules objecte d’estudi del treball, ja que amb les 

traduccions s’ha volgut simular com seria un article de moda en català i així provar com 

flueixen els termes escollits dins de contextos reals.  

 

A continuació, es presenten els fragments dels quatre articles triats per a representar la 

possible traducció catalana de textos especialitzats de l’àmbit de la moda. Els textos 

originals que s’han escollit i adaptat posteriorment per traduir s’inclouen en l’Annex 2. 

S’han destacat en negreta els termes objecte d’estudi del treball per a veure de forma més 
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entenedora i ràpida com actuen en els contextos reals. Cal dir també que s’ha realitzat una 

tasca de maquetació d’aquests articles imitant el format d’una revista real (vegeu Annex 3).  

ARTICLE 1. Glamour España núm. 160 pàgina 120-121 

 

MIRA’M! 

 

Entrega’t a l’accessori més versàtil i desitjat. Així es porten les noves ulleres de sol 

 

Les ulleres de sol, com les bicicletes, no són només per a l’estiu. Encara que el sol d’hivern 

és molt més benèvol, no s’ha de subestimar. Unes bones ulleres de sol et protegeixen els 

ulls al mateix temps que afegeixen una dosi d’estil extra al teu out f i t , a més de, per què no 

dir-ho, evitar mirades indiscretes. Un altre dels avantatges d’aquest gran accessori, tan 

afavoridor com desitjat, és la seva capacitat inigualable de dissimular una mala cara o de 

contrarestar els efectes devastadors d’una nit més curta del que és habitual. Si durant les 

dues últimes temporades els reis eren els vidres polaritzats, la propera primavera la doble 

muntura amb pont ben marcat serà la triomfadora. Sense oblidar, per suposat, l’eterna 

inspiració en els anys 60, els afegits de joies o de purpurina i aquelles ulleres de silueta 

retrofuturista. Vet aquí les nostres propostes. 

 

INSPIRACIÓ 60 

Amb vidres de colors diferents, de Marc Jacobs (250 €); en acetat bicolor i g l i t t er , de Miu 

Miu (278 €); amb pont metàl·lica, d’Emporio Armani (161 €); muntura metal·litzada, de 

Cloé (295 €). 

 

ROMÀNTIQUES 

En nude , de Prada (230 €); rosa safir i amb vidres marrons, de Massada (460 €); branques 

metàl·liques, de Carrera (119 €); geomètriques, de Fendi (280 €).  
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ARTICLE 2. Glamour September Issue (2015) pàgines 200-201 

 

El mes en out f i t s  

 

La jaqueta de pèl de lleopard fals 

1. M’encanta com aquesta jaqueta d’estampat de lleopard resulta atrevida amb uns 

pantalons estrets negres de pell girada i sabates de taló. 

2. El pèl fals afegeix una mica de glamour al conjunt de teixit texà.  

 

El top de punta 

1. M’agrada contrastar textures i estampats. La punta i el lleopard són una jungla 

xula. 

2. Els meus texans estripats suavitzen l’efecte d’un crop top  de punta.  

 

La faldilla llarga denim 

1. El teixit texà m’aporta una sensació de pertànyer a l’antic oest americà amb la 

meva camisa de franel·la preferida i unes botes baixes. 

2. Aquí sembla que siguem als anys 70 amb una brusa cordada i sandàlies de 

plataforma. 

3. Afegir-li un blazer d’estil masculí per a les gestions del dia a dia. 

 

L’abric camel  

1. L’abric llarg agafa un aire del llunyà oest amb una maxifaldilla de pell girada. 

2. Les peces de roba a què sempre recorro quan no sé què posar-me: un abric camel , 

texans estrets i un jersei de coll alt negre. 

3. Els estampats florals i ratllats són dues vegades més bonics amb un abric. 

4. Adoro el toc neutre amb un vestit llencer de color vermell viu. 

 

Els pantalons de cama ampla 

1. Portaria aquests pantalons fluixos amb un jersei suau de caixmir en una tarda de 

pluja. 

2. Estil mariner amb un blazer  blau marí per als dinars de feina. 

3. Portar tot de tons nude  és la meva fórmula segura contra errors per a la feina.  
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ARTICLE 3. Glamour España, núm. 161 pàgina 56 

 

La llista de l’Ari 

Sempre espero amb impaciència l’arribada de l’estiu. No puc deixar de pensar-hi des que he 

descobert les peces de roba que no podran faltar al meu armari la pròxima temporada. Vet 

aquí les meves propostes! Els vestits llencers seran un must . Es tracta d’una peça de roba 

versàtil que pots lluir tant de dia –per anar a la platja– com a les nits càlides d’estiu, tot 

depèn dels accessoris amb què la combinis. Quant al color, el blanc serà l’estrella sens 

dubte... Una altra tendència que sempre és t rendy  és l’estil mariner. Quan arriba la 

primavera, els estampats de ratlles tornen a sorgir. Què us sembla combinar-los amb una 

súper caçadora de cuir vermella? 

 

Slip dress  

Serà el gran must  de la temporada. 

M’agrada per la seva versatilitat; serveix 

tant per al dia com per a la nit, encara que 

tot dependrà de com el combinis. 

 

Llenceria d’abans  

Per a lluir a través de la 

semitransparència, la llenceria retro arriba 

trepitjant fort. L’atenció recau sobre la 

part de baix, molt anys 50!

ARTICLE 4. Vogue.com (12/03/2016) http://www.vogue.com/13414611/fashion-designers-

instagrams-fall-2016-fashion-week/ 

 

Així és com es veu la Setmana de la Moda de Nova York a través dels ulls dels 

dissenyadors d’Alta Costura 

 

Fins ara, has vist les fotografies de la passarel·la, les captures de l’atmosfera, els primers 

plans de la bellesa i els espirals i els girs de les nostres fotos de l’s tree t  s ty l e  de la NYFW. 

Notes que falti ningú? Els dissenyadors que confeccionen aquestes col·leccions tendeixen a 

evitar la documentació fotogràfica, apareixen de forma breu en les seves salutacions al final 

de les seves mostres o possiblement com una taca difosa en una foto d’entre vestidors. 

Afortunadament per a nosaltres, molts han recorregut als seus comptes d’Instagram per 

compartir un cop d’ull de la zona d’entre vestidors sobre el que és realment la Setmana de 

la Moda per a un director creatiu. Des de Marc Jacobs emprovant un abric òpera de pèl 

ajustat a Lady Gaga fins a Peter Dundas servint com un cambrer més a la seva festa de Just 

Cavalli, aquestes fotografies suggereixen que mai no hi ha un moment apagat en cap de les 

setmanes de la moda més importants.  
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10. CONCLUSIONS 

 

Un cop realitzada la tasca d’anàlisi lèxica a través de les fitxes per a cadascun dels 24 termes 

objecte d’estudi del treball, es pot constatar que s’ha arribat a l’objectiu principal plantejat a 

l’apartat 2 de l’inici del projecte: s’ha elaborat una proposta terminològica de l’àmbit de la 

moda per a la llengua catalana (vegeu apartat 7.2.). Això ha estat possible gràcies a la 

realització de totes les fitxes (vegeu Annex 1), on s’han exposat els contextos significatius 

dels diversos usos de cada unitat, se n’han valorat els pros i els contres en funció dels 

criteris lingüístics, sociolingüístics i terminològics exposats en l’apartat 5.4.2 i, finalment, 

s’ha desenvolupat l’argumentació per la qual s’ha justificat la solució final establerta per a 

cada cas. A partir  d’aquí, doncs, s’han pogut extreure les conclusions següents: 

 

Per començar, cal tenir en compte el fet que la moda, com la majora d’àmbits especialitzats 

d’avui, compta amb una gran quantitat de terminologia, la qual s’amplia constantment. A 

més, durant els cinc mesos de realització d’aquest projecte, han aparegut desenes de termes 

nous, la qual cosa mostra la velocitat a què evoluciona el sector i la gran capacitat de la 

llengua per a formar designacions per a realitats noves. Això també posa de manifest que 

gran part dels termes que s’han estudiat en el treball són molt recents. Per aquest motiu, 

gairebé cap d’ells no està documentat al diccionari normatiu català (DIEC2) i pocs 

s’inclouen als arxius d’organismes com el Termcat o l’Observatori de Neologia.  

 

Amb aquestes idees en ment, les conclusions lingüístiques que s’extreuen de la tasca 

desenvolupada en aquest treball se centren en el tipus de recursos de formació de paraules 

emprats per a construir els termes que configuren la proposta terminològica final. Si 

s’observen els resultats, el primer que es detecta és que la majoria dels mots són 

neologismes, és a dir, unitats lèxiques noves en la llengua catalana. El criteri principal pel 

qual un mot es considera neologisme és el fet que no aparegui en el diccionari normatiu 

català, el DIEC2, cosa que succeeix amb gairebé tots els termes seleccionats.   

 

Aquests neologismes han patit, alhora, un procés de formació de paraules mitjançant el 

qual s’han articulat en llengua catalana. Els resultats mostren que els 24 termes presenten 

una varietat de recursos rica, però alguns destaquen més perquè presenten major quantitat 

de mots. El recurs amb més presència ha estat el manlleu, amb 15 termes (i 13 de l’anglès). 

D’això es pot concloure que en els àmbits d’especialitat, i sobretot en un de tan canviant 
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com la moda, sol ser el procés més usat per la seva rapidesa a suplir una necessitat 

denominativa per a una realitat nova. L’aspecte que també destaca d’aquests resultats és 

l’alta influència de l’anglès en la terminologia de la moda. Com s’ha mostrat, això es deu al 

fet que les publicacions més importants del sector són les dels països angloparlants i que 

moltes de les tendències actuals sorgeixen allà. Aquesta última idea lliga amb el que s’ha 

apuntat en el paràgraf anterior, ja que l’aparició constant de realitats noves en l’àmbit fa que 

s’hagin de crear termes de manera ràpida i els primers a fer-ho solen ser els especialistes 

anglesos.  

 

Els resultats també han posat de manifest que sovint el significat que té el terme en la seva 

llengua original (majoritàriament l’anglès) no acaba de ser el mateix que presenten els 

equivalents possibles del català. Això ha succeït amb moltes de les unitats analitzades i 

s’afegeix als motius pels quals s’han escollit més manlleus que expressions de nova creació 

en llengua catalana. Un altre punt que cal destacar dels resultats en relació als manlleus és 

que la majoria dels mots inclosos en la proposta final no presenten gaire dificultat pels 

catalanoparlants a l’hora de pronunciar-los (com per exemple crop top, trendy o choker), ja que 

presenten una fonètica igual, similar o  que els és fàcil de realitzar. Això ha estat uns dels 

punts clau per decidir si era adequat adoptar el manlleu com a proposta final.  

 

Després del manlleu, el recurs més utilitzat per als termes definitius ha estat la sintagmació, 

amb cinc casos, ja que, amb aquestes dades, es conclou que és el procés de formació més 

habitual en català. No ha estat el majoritari, però, perquè moltes de les unitats construïdes 

per aquest recurs segueixen el model nom + sintagma preposicional, el qual pot derivar en 

estructures massa enrevessades, com s’ha comprovat en aquest treball per a alguns dels 

termes (vegeu Annex 1). Seguint la sintagmació trobem un manlleu adaptat, un canvi 

semàntic, una lexicalització, una abreviació, una siglació i només un cas en què l’equivalent 

català ja existia i funciona perfectament (trenca per l’anglès trench). Aquestes dades fan 

pensar que aquests recursos de formació són menys comuns en llengua catalana i que 

aquesta presenta una quantitat molt petita de terminologia de moda pròpia, en relació als 

termes més freqüents en l’actualitat.  

 

Cal dir també que s’han detectat els processos de la composició (com crop top  o street style) i 

la conversió (com must o it) en els termes adoptats com a manlleus en la llista final. Aquests 



	
  
49	
  

recursos només presenten ocurrències en anglès i no pas en llengua catalana. Això fa 

entendre també que no són els preferits del català.  

 

A partir d’aquesta anàlisi lingüística dels resultats es pot constatar que els recursos de 

formació de paraules més naturals i habituals en català no són els mateixos que en anglès. 

Com s’ha vist en l’apartat 7 i s’ha esmentat en el paràgraf anterior, per exemple, l’anglès 

forma moltes paraules per composició i en català, per contra, és més freqüent el recurs de 

la sintagmació, deixant de banda el manlleu. Tot i això, cal remarcar que aquest fet no vol 

dir que la llengua anglesa formi paraules amb més facilitat que la catalana. Totes les llengües 

tenen la mateixa capacitat per a construir mots nous, però no totes ho fan mitjançant els 

mateixos processos. És cert que l’anglès és més influent, però aquí ja entren en joc factors 

més enllà dels purament lingüístics i terminològics.  

 

Pel que fa a les conclusions de caire social, els resultats revelen que la llengua anglesa és 

molt influent en la terminologia del món de la moda. Un dels punts més determinants 

d’aquesta influència de l’anglès és l’estatus que té dins el sector: és la llengua sofisticada, 

trendy i internacional de la indústria, que fa semblar més especialista. Aquest fet s’ha 

comprovat a l’hora de fer el buidatge terminològic de l’edició espanyola de les revistes 

usades en el treball, ja que fan servir molts manlleus anglesos quan podrien usar un 

equivalent espanyol. A més, sovint empren totes dues versions del mot com a sinònimes 

per evitar repeticions i introduir la denominació estrangera. Aquesta afirmació evidencia 

que l’anglès exerceix un major impacte social en aquest àmbit que no pas el català o el 

castellà, que queden relegats a un paper secundari i mancats d’aquest tret distintiu.  

 

En aquest punt es manifesta el canvi que hi ha hagut en el món de la moda: originàriament 

la llengua d’estil i sofisticada era el francès, ja que França és el país precursor de la indústria. 

No obstant això, avui l’anglès l’ha passat per davant a causa de la situació de llengua franca 

de què gaudeix a nivell mundial, no només en la moda, sinó en tots els àmbits 

d’especialització i en la comunicació internacional en general. La proposta terminològica 

final d’aquest treball ho reflecteix, ja que dels 15 manlleus, 13 provenen de l’anglès i només 

un, del francès. Es tracta de prêt-à-porter, una les primeres denominacions aparegudes al 

sector que es conserva en llengua francesa per la seva antiguitat.  
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L’altra tasca que s’ha realitzat en aquest treball ha estat la traducció al català d’articles de les 

edicions espanyola i anglesa de les revistes de moda. L’objectiu era comprovar si els termes 

finals funcionaven en un context real en llengua catalana. Com es pot veure en l’apartat 9 

del treball i en l’Annex 3, el resultat ha estat positiu, ja que els termes flueixen perfectament 

en un article de moda en català. Per tant, és possible publicar en un futur la primera revista 

íntegrament de moda en llengua catalana.   

 

Finalment, cal esmentar que ha estat difícil decidir la llista dels termes objecte d’estudi del 

treball per la gran quantitat de terminologia que extreta de les revistes utilitzades. La 

selecció, a més, havia d’adequar-se al volum de feina que implicava aquest projecte i alhora 

ser significativa de la realitat terminològica del sector.  

 

Per aquest motiu, i ja per acabar, seria molt interessant i enriquidor realitzar estudis futurs 

sobre la terminologia del món de la moda i elaborar una proposta ferma amb una quantitat 

significativa de termes. D’aquesta manera, fins i tot es podria crear un diccionari 

terminològic de l’àmbit i determinar si realment els aspectes d’influència i formació dels 

termes que s’han notat en aquest projecte tenen el mateix pes en un estudi major, que 

inclogui una quantitat més significativa d’unitats terminològiques del sector de la moda. 
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ANNEX 1. FITXES DE NORMALITZACIÓ TERMINOLÒGICA  
 
FITXA 1. Slip dress 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Slip dress 
Terme en anglès Slipdress / slip dress 
Terme en castellà Slipdress / “slip dress” / vestido lencero 
Procedència Anglès  

Slip:  a loose-fitting garment, typically a short petticoat. à 
combinació 
Dress: a one-piece garment for a woman or girl that covers the 
body and extends down over the legs. à vestit 
Oxford dictionaries 

Significat Vestit de dona que s’assembla a uns enagos, roba interior antiga o 
camisa de dormir femenina.  

Motivació Actualment, és tendència. La gran majoria de les marques més 
importants en el panorama dels dissenyadors principals estan 
incloent aquest tipus de vestit a les seves col·leccions primavera-
estiu d’enguany. A més, les models i famoses més influents en el 
món de la moda d’avui són ambaixadores d’aquesta tendència 
recuperada dels anys noranta. Com que no hi ha una manera 
establerta en castellà ni català de dir el terme anglès slipdress, cal 
buscar alternatives o plantejar-nos quina és la denominació més 
adequada en la nostra llengua. En anglès ja hi ha diferències, 
perquè en alguns contextos l’han escrit junt i en d’altres, separat. 
En castellà l’hem trobat escrit separat i amb lletra rodona (slip 
dress), en cursiva (slip dress), entre cometes (“slip dress”) i, fins i tot, 
amb menys freqüència, els editors de revistes han usat una 
expressió castellana equivalent: vestido lencero. 

Altres dades d’interès  

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1  slipdress 
Llengua Anglès 
Context “[...] With a slipdress, it’s ideal for Valentine’s Day date night.” 

 
“I adore the neutral topper with a vivid red slipdress.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

WALTON, J. (febrer 2016). The Month in Outfits. Glamour. 
February issue, 70. 
 
TORDINI, G. (setembre 2015). The Month in Outfits. Glamour. 
September issue, 200-201. 



	
  
2	
  

Ús 2 slip dress 

Llengua Anglès i castellà 

Context “Slip dress. Sensual, sencillo y al mismo tiempo extremadamente 
elegante, estaba hecho en crepe de seda, en un tono perla.” 
 
“Piensa en Kate Moss en casi cualquier fiesta de la década de los 
90´s: sin apenas maquillaje, sin prácticamente ningún accesorio (sin 
sujetador, a veces) y con un sencillo slip dress.” 
 
“A fine-knit polo neck underneath a slip dress will keep you warm; 
alternatively channel Nineties Kate Moss and wear with a giant 
rollneck jumper on top, or with a sports sweater like Ursina Gysi, 
for a Vetements-style statement.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

ODRIOZOLA, A. (febrer 2016). Glamour Army. Glamour, España. 
160, 30. 
 
CASERO, C. (29 setembre 2015). El slip dress también en invierno. 
Vogue España. Recuperat de:  
http://www.vogue.es/moda/tendencias/articulos/tendencia-slip-
dress-vestido-lencero-kate-moss-otono-invierno/23723  
 
PITHERS, E. (5 novembre 2015). Ways To Wear: Slip Dresses. 
Vogue UK. Recuperat de: 
http://www.vogue.co.uk/news/favourites-of-
vogue/2015/11/how-to-wear-a-slip-dress---lingerie-as-daywear 

Ús 3 vestido lencero 
Llengua Castellà 

Context “Vestido lencero 
[...] los diseñadores destapan el potencial erótico a través de 
delicades vestidos inspirados en combinaciones.”  
 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 

... 

REDACCIÓ VOGUE. (març 2016). Tendencias Primavera/Verano 
2016. Vogue, España. Colecciones, 26. 
 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 slipdress 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula 
anglesa, en conservem el ple significat amb el seu sentit real 
ja que no té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
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mantingui la paraula en anglès ja que tots els “especialistes” 
l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula usada en el 
seu context de “treball”.  

• Fonèticament és fàcil de pronunciar en català o castellà, ja 
que no presenta grafies amb sons molt característics de 
l’anglès que puguin ocasionar dificultats a aquella part de la 
població que no coneix l’idioma. No obstant això, per 
analogia amb altres termes anglesos adaptats en català que 
també comencen amb una s seguida de consonant, els 
catalans pronunciem una e epentètica a l’inici, com estrès o 
(e)stop. Realitzem aquesta e ja que ens resulta complicat 
pronunciar una líquida seguida d’una consonant a l’inici 
d’un mot perquè no és natural en la nostra llengua. 

Contres 
 

• Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme  
• La paraula dress té un significat gairebé transparent per la 

població però el mot slip porta més problemes, ja que la 
seva traducció literal és combinació (Peça de vestir interior 
femenina, sense mànigues, de cotó, seda, niló, etc., que va 
sota el vestit). 

• Podem crear equivalents en català que s’ajusten totalment 
al significat original del terme.  

Proposta 2 slip dress 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula 
anglesa, en conservem el ple significat amb el seu sentit real 
ja que no té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la paraula en anglès ja que tots els “especialistes” 
l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula usada en el 
seu context de “treball”.  

• Quant al criteri lingüístic, és fàcil de pronunciar en català o 
castellà, ja que no presenta grafies amb sons molt 
característics de l’anglès que puguin ocasionar dificultats a 
aquella part de la població que no coneix l’idioma.  

• La cursiva, que s’utilitzaria només en català o altres idiomes 
que no siguin l’anglès, marca el fet que és una paraula 
provinent d’una altra llengua 

Contres • Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme  
• La paraula dress té un significat gairebé transparent per la 

població però el mot slip porta més problemes, ja que la 
seva traducció literal és combinació (Peça de vestir interior 
femenina, sense mànigues, de cotó, seda, niló, etc., que va 
sota el vestit). 

• Podem crear equivalents en català que s’ajusten totalment 
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al significat original del terme. 

Proposta 3 Vestit llencer (Vestido lencero) (trobat a: 
http://www.adolescents.cat/noticia/14286/moda/vestit/llencer/ 
nou/must/have/ aquesta/temporada) 

Pros • Té un significat més transparent per als catalanoparlants.  
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
• Es preserven expressions en llengua catalana. 
• Exclusivitat del terme anglès per a la moda. 
• Evita problemes de tipografia (cometes, cursiva, junt o 

separat...). 
• És un neologisme igual que el manlleu anglès i es prioritza 

la creació de neologismes en la nostra llengua. 
Contres • El català no recull una paraula o expressió que tingui 

exactament el mateix significat que el mot original. Segons 
el DIEC2, llencer en català significa “Fabricant o venedor de 
llençols”.  

• Llencer no és una paraula gaire freqüent en català.  
• S’obvia una paraula provinent de l’anglès que ja ha arrelat 

en certs àmbits de la llengua catalana. 
4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

vestit llencer i s l ip dress  com a sinònim complementari 

Argumentació Un cop estudiats tots els casos de denominacions possibles 
d’aquest tipus de peça de roba, la solució més viable és adoptar el 
neologisme català vestit llencer i, alhora, deixar el terme anglès slip 
dress com a sinònim complementari. Aquesta opció és la més 
respectuosa tant per la societat en general que no coneixia el terme 
ni el concepte, que usarà la denominació catalana principalment, 
com per a les persones especialistes del sector, ja que la forma 
anglesa és la que s’usa amb més freqüència en revistes, catàlegs o 
botigues, les quals arriben a un gran nombre de gent, no tan sols 
aquells que s’interessen per la moda, sinó gairebé tothom que va a 
comprar-ne. A més, cap de les dues no presenten cap dificultat per 
ser pronunciades en català. L’àmbit de la moda presenta un gran 
nombre de terminologia internacional en anglès i, en aquest cas, 
com que es tracta d’una tendència mundial impulsada per 
dissenyadors d’arreu, és adequat conservar la denominació anglesa, 
però també cal adoptar-ne una de pròpia per evitar problemes de 
comprensió, sobretot. És cert, però, que l’expressió proposada en 
català té poca documentació i no s’acaben d’ajustar al terme anglès 
però slip dress és una unitat terminològica creada expressament per 
a designar aquesta peça de vestir concreta i, per tant, podem fer el 
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mateix en català. 

Altres No s’ha escollit la paraula junta en anglès (slipdress) ja que hi ha més 
usos documentats de l’expressió separada i perquè en el fons són 
dos noms, tipus de paraules que acostumen a anar separats alhora 
de formar un compost. Tot i això, si l’ús es generalitza, s’acabarà 
fusionant en una sola paraula slipdress. 

 
FITXA 2. Denim 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Denim 
Terme en anglès Denim 
Terme en castellà Denim / tela vaquera 
Procedència Anglès: a hard-wearing cotton twill fabric, typically blue and used 

for jeans and other clothing.  
Oxford dictionaries online  

Significat (DIEC2) Teixit texà: Teixit de cotó espès i fort, amb lligament de 
sarja, emprat especialment per a confeccionar pantalons, roba de 
feina, uniformes, etc.  

Motivació 
 

El teixit texà porta estant de moda molts anys i mai queda antiquat. 
Sempre es renova amb diferents peces de roba. De tota la vida se 
n’havia dir teixit texà o tela vaquera, però ja fa uns anys que se’n va 
començar a anomenar denim. Aquest canvi va ser causat pel fet de 
fer servir l’anglès per tot en la indústria de la moda, ja que queda 
més especialista i més “actual” i “sofisticat”.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1  denim  

Llengua Castellà i anglès 

Context “Cualquier golpe de efecto puede hacer magia frente a la 
autenticidad del denim.”  
 
“Put on some relaxed denim: notice how her jeans are high-waisted 
and not too skinny?” 
 
“El front row estaba lleno de estrellas de cine ultrajóvenes en 
ciernes que se sentirían atraídas por el por poder del denim, aunque 
me sorprendieron en Miuccia muchas chaquetas y vestidos con 
bustos de elegantes líneas.” 

Font REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). Lady in jeans. Glamour, España. 
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-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

160, 114-119.  
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (February 2016). Anatomy of a Do. Glamour. 
February Issue, 38. 
 
MENKES, S. (febrer 2016). Miu Miu Otoño-Invierno 2016/2017 
Paris Fashion Week. Vogue, España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/desfiles/otono-invierno-2016-2017-paris-
fashion-week-miu-miu/12422  

Ús 2 tela vaquera 

Llengua Castellà  

Context “La tela vaquera se muestra inmune, una vez más, al paso del 
tiempo”.  

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). Lady in jeans. Glamour, España. 
160, 114-119.  
 
 
 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 denim  

Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la paraula en anglès ja que tots els “especialistes” 
l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula usada en el 
seu context de “treball”.  

• Fonèticament és fàcil de pronunciar en català o castellà, ja 
que no presenta grafies amb sons molt característics de 
l’anglès que puguin ocasionar dificultats a aquella part de la 
població que no coneix l’idioma.  

• Està normalitzada pel DIEC2 i pel Termcat com a sinònim 
complementari de teixit texà. 

• És usat per part de la societat i per la majoria de marques de 
roba, no només per revistes o marques de luxe, per vendre 
els productes d’aquest tipus.   

Contres • Hi ha una part de la societat, però, que no fa ús d’aquest 
terme  

• La paraula denim no té un significat clar si no saps què vol 
dir. 

• Tenim l’equivalent en català: teixit texà 
Proposta 2 teixit texà 

Pros • Seguint el criteri terminològic, l’expressió catalana és fidel al 
significat original en anglès. 
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• Quant al criteri lingüístic, seria més fàcil de pronunciar per 
la majoria de la població. 

• Evita confusions, malentesos o ambigüitats de significat. 
• Es preserven expressions en la nostra llengua. 
• Exclusivitat del terme anglès per a la moda. 

Contres • És una expressió més llarga i, per tant, no se segueix el 
criteri d’economització del llenguatge.  

• S’obvia una paraula provinent de l’anglès que ja ha arrelat 
en certs àmbits de la llengua catalana. 

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

teixit texà i denim  com a sinònim complementari 

Argumentació Un cop estudiats tots els casos de denominacions possibles d’aquest 
tipus de teixit, la solució més viable és conservar l’expressió 
catalana teixit texà i, alhora, adoptar la paraula anglesa denim com a 
sinònim complementari. Aquesta opció és la més adequada per a 
tota la població, tant per a les persones especialistes del sector, que 
usaran gairebé sempre denim, com per a aquelles que no són 
coneixedores del sector de per la moda, que segurament utilitzaran, 
quan els calgui, teixit texà.  
L’opció d’emprar la denominació anglesa ja ha arrelat a la societat 
catalana, que tant el DIEC2 com el Termcat l’han inclòs en els seus 
arxius com a entrada de diccionari i terminològica respectivament. 
Tots dos, però, remeten a l’expressió teixit texà com a primera opció 
en català i és per això que la solució proposada contempla la 
possibilitat de fer servir totes dues denominacions per a referir-se a 
aquest tipus de teixit. A més, cal recordar que denim no presenta cap 
dificultat per ser pronunciada en català, ja que no hi ha cap grafia 
que ocasioni problemes o pronúncia diferent a la que podem 
realitzar en la nostra llengua. L’àmbit de la moda presenta un gran 
nombre de terminologia internacional en anglès i, en aquest cas, 
com que es tracta d’una teixit usat a tot arreu del món i en totes les 
temporades és adequat conservar la denominació anglesa, però com 
que l’expressió proposada en català s’ajusta a aquest significat, cal 
que sigui l’escollida en primer lloc. 

Altres  
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FITXA 3. Midi/Maxi 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Midi/maxi 
Terme en anglès Midi/maxi 
Terme en castellà Midi/maxi 
Procedència Anglès:  

Midi: covering the upper part of the leg, the knees, and part of the 
lower leg. 
Maxi: covering the legs down to the feet. 
(Cambridge Dictionaries online)  

Significat Midi: qualitat de cobrir la part superior de la cama, els genolls i part 
de la inferior. 
Maxi: qualitat de cobrir les cames fins als peus.  
(No documentat) 

Motivació Midi i maxi són dos adjectius que es fan servir força per parlar de la 
llargada de faldilles o vestits, sobretot ara quan la mini faldilla ja no 
està tan de moda. Sovint, es troba enganxat a la paraula que 
complementa, que gairebé sempre és dress (vestit) o skirt (faldilla) i, 
per això, també hi ha les denominacions maxidress o midiskirt, per 
exemple.  

Altres dades 
d’interès 

L’adjectiu midi, però, també es pot fer servir per caracteritzar altres 
complements o talons d’una alçada mitjana, ni molt alts ni molt 
baixos, o melenes d’una llargària mitjana, ni curta ni molt llarga.  

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1  midi 
Llengua Castellà i anglès 
Context “Tacón midi básico. Adéntrate en la temporada estival con paso 

firme, por fin, con un tacón sensato – ese que ronda los seis 
centímetros-.” 
 
“Para aportar profundidad y movimiento a una melena midi, aplica 
una coloración de un tono más oscuro en las raíces que en los 
medios y en las puntas.” 
 
“mocasines abiertos, de Gucci y falda midi abotonada, de Escada 
Sport” 
 
“Gwyneth Paltrow may have been hosting a screening in East 
Hampton for the film Hector and the Search for Happiness earlier this 
week, but the Academy Award–winner clearly found her bliss in the 
form of a Wes Gordon midi dress.” 
 
“It’s the festive midi heels with scallop edging that are the real game-
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changer here (so long, stilettos!)— a comfortable and chic step into 
fall if ever there was one.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

PEÑA, L. (febrer 2016). SHOP flechazos. Glamour, España. 160, 124-
125.  
 
SÁNCHEZ, M. (febrer 2016). Belleza, Peinados de película. Glamour, 
España. 160, 172.  
 
COLLANTES, A. (febrer 2016). Vogue elige: compras. Vogue, España. 
335, 37-40. 
 
BARSMAIN, E. (30 juliol 2014). Gwyneth Paltrow’s Tropical Triumph 
in Summer’s Best Silhouette. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/946344/gwyneth-paltrow-best-printed-
dresses-for-summer-celebrity-style/  
 
BARSMAIN, E. (10 setembre 2015). So Long, Stilettos! Dakota 
Johnson Proves That a Midi Heel Can Be Sexy, Too. Vogue. 
Recuperat de: http://www.vogue.com/13332984/dakota-johnson-
nineties-protagonist-celebrity-street-style/  

Ús 2 maxi  
Llengua Castellà i anglès 

Context “If you think a volominous top and a maxiskirt can’t be sexy, think 
again.”  
 
“Prendas singulares que combinen con complementos maxi.” 
 
“En esta ocasión, ha llevado el pelo recogido, maxi pendientes de 
perlas y clutch negro; mientras que en su boda, llevó la melena suelta y 
no añadió ni un complemento al look.” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

DAVISON, J. (febrer 2016). The Romantics. Glamour. February issue, 
132-137.  
 
G. CÁTEDRA, A. (febrer 2016). Visión de futuro. Glamour, España. 
160, 226-231 
 
MÉRIDA, M. (1 març 2016). ¿Qué 'celebrity' ha llevado su vestido de 
novia en los Oscars 2016? Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/novias/articulos/liberty-ross-vestido-de-
novia-a-los-oscars-2016-mejor-vestidas/24986  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 midi / maxi 
Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
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 mantinguin tots dos adjectius en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la 
paraula usada en el seu context de “treball”.  

• Fonèticament és fàcil de pronunciar en català o castellà, ja 
que no presenta grafies amb sons molt característics de 
l’anglès que puguin ocasionar dificultats a aquella part de la 
població que no coneix l’idioma.  

• És usat per gran part de la societat i per la majoria de 
marques de roba, no només per revistes o marques de luxe, 
per vendre els productes d’aquest tipus.   

• Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Tenen un significat força transparent: tot i que algú no sàpiga 
què volen dir, és fàcil d’inferir-ne el significat.  

• És aplicable a qualsevol peça de roba, complement o, fins i 
tot, a estils de pentinat. 

Contres • Una altra gran part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Podria substituir-se per expressions com a mitja cama o mitjà 

per midi o llarg o gros per maxi, però no les hem trobat 
documentades.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

midi / maxi 

Argumentació  Un cop estudiats tots els casos de denominacions possibles d’aquests 
dos adjectius, la solució més viable és adoptar els mots anglesos midi i 
maxi. Aquesta opció és la més adequada ja que, a part de ser l’única 
documentada de forma significativa, és la més denominativa, ja que 
els possibles equivalents en català (o castellà) serien expressions 
massa llargues o no tan clares com els adjectius de l’anglès 
L’opció d’emprar la denominació anglesa ha arrelat, en part, a la 
societat catalana, ja que el Termcat inclou com a terme normalitzat 
vestit midi, tot i que no ho fa amb l’adjectiu maxi, que té un ús menys 
freqüent com hem vist en els contextos seleccionats en el punt 2.  
Cal recordar, també, que ni midi ni maxi no presenten cap mena de 
dificultat per ser pronunciats en català, ja que no hi ha cap grafia que 
ocasioni problemes o pronúncia diferent a la que podem realitzar en 
la nostra llengua.  
L’àmbit de la moda presenta un gran nombre de terminologia 
internacional en anglès i, en aquest cas, els termes anglesos són 
denominatius, no tenen equivalent clar en català, presenten un 
significat força transparent per als catalanoparlants i, d’altra banda, ha 
arribat un punt en què es fan servir per caracteritzar qualsevol peça 
de roba, complement o pentinat, no només vestits i faldilles. Per 
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aquestes raons, l’opció escollida són els adjectius midi i maxi en la 
forma anglesa original.  

Altres  

 
FITXA 4. Fashion Week 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Fashion Week 
Terme en anglès Fashion Week 
Terme en castellà Fashion Week / Semana de la Moda/ fashion week 
Procedència Anglès:  

Fashion: a style that is popular at a particular time, especially in 
clothes, hair, make-up, etc. à moda 
Week: a period of seven days, especially either from Monday to 
Sunday or from Sunday to Saturday. à setmana 
El 1943, es va celebrar la primera Setmana de la Moda de Nova 
York, amb un únic propòsit principal: distreure l’atenció de la moda 
francesa, durant la Segona Guerra Mundial, quan els treballadors de 
la indústria de la moda no podien viatjar a París.   

Significat La Setmana de la Moda és l’esdeveniment de moda més important de 
la indústria, la qual se celebra dos cops l’any, al febrer i al setembre 
per presentar les col·leccions de tardor/hivern i primavera/estiu per 
a l’any següent, respectivament, a les quatre capitals de la moda: 
París, Nova York, Londres i Milà. Des de ja fa anys, també se 
celebren en altres ciutats importants com Madrid, Moscou, 
Estocolm, Copenhagen o, fins i tot, Barcelona.  

Motivació Com ja hem dit, la Setmana de la Moda és l’esdeveniment més 
important del sector i, per tant, s’escriu molt sobre ella. A més, com 
que la primera denominació va ser en anglès i ara el sector utilitza 
bàsicament aquesta llengua, molts mitjans fan servir l’expressió 
Fashion Week en compres de Setmana de la Moda,  ja que és més 
curta i més sofisticada i internacional.  

Altres dades 
d’interès 

També existeix una altra denominació per siglació, la qual consta de 
la sigla de la ciutat on se celebra l’esdeveniment seguida de FW 
(Fashion Week). Per exemple: NYFW (Nova York) o PFW (París).  

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1  Fashion Week / fashion week  
Llengua Castellà i anglès / castellà  
Context “La pasada edición masculina de la Fashion Week británica apuntaba 

un panorama protagonizado por pantalones que simulaban ser – o 
directamente lo eran – faldas tableadas de relajada silueta.”  
 
“Relajarse por un instante durante las Fashion Weeks es sinónimo de 
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perserse algo seguro. Repasamos los mejores momentos de la 
pasarela con los sentidos en estado de alerta máxima.”  
 
“Lucky for us, many have taken to their Instagram accounts to share 
a behind-the-scenes peek at what Fashion Week is really like for a 
creative director.” 
 
“In true Zoolander fashion, this was no typical movie premiere. 
Hadid kicked off Fashion Week starring in the Zoolander 2 premiere 
fashion show, wearing a Marc Jacob dress, smoky blue eyeshadow, 
and an updo that was nothing less than edgy.” 
 
“Un cuarteto de cuerda en Dies Van Noten, la performance de Ei 
Wanda en el desfile de Issey Miyake o la actuación en directo de la 
cantante británica Alison Moyet en Burberry pusieron la nota musical 
en las fashion weeks llenándolas de magia.” 
 
“Peter Dundas y Natasha Poly. El director creativo de Roberto 
Cavalli y la supermodelo rusa practican surf juntos; se admiran y no 
se separan en las fashion weeks”  

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

SANTOS, V. (febrer 2016). Vestirse de mujer ya no es una broma. 
Glamour, España. 160, 66.  
 
TRUEBA, S. (març 2016). Primavera con 5 sentidos. Glamour, España. 
Especial Fashion Shows, 4-9.  
 
YOTIKA, S. (12 març 2016). This Is What Fashion Week Looks Like 
Through the Eyes of Designers. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13414611/fashion-designers-instagrams-
fall-2016-fashion-week/  
 
RICERVUTO, J. (8 març 2016).See the Wildest Beauty Looks Gigi 
Hadid Wore During Fashion Month. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/lipstick/blogs/girls-in-the-beauty-
department/2016/03/gigi-hadid-fashion-week-beauty-moments  
 
TRUEBA, S. (març 2016). Primavera con 5 sentidos. Glamour, España. 
Especial Fashion Shows. pàgina 6.  
 
PARAMIO, S. (març 2016). Lo que la moda ha unido. Vogue, España. 
Núm. 336, pàgina 226.  

Ús 2 Semana de la Moda / semana de la moda 
Llengua Castellà  

Context “El último ejercicio de Raf Simons para Dior se presentó el pasado 
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invierno en el marco de la Semana de la Moda parisina.”   
 
“Acudir a las semanas de la moda te conecta directamente con un 
universo de inspiración marcado por la sensibilidad, el talento y el 
savoir faire de creaciones como las de las hermanas Rodarte o Sarah 
Burton en Alexander McQueen.”  

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

SANTOS, V. (febrer 2016). Los secretos de un look. Glamour, España. 
160, 220-223.  
 
TRUEBA, S. (març 2016). Primavera con 5 sentidos. Glamour, España. 
Especial Fashion Shows, 4-9.  

Ús 3 Siglació: _FW 
Llengua Anglès i castellà 
Context “We just knew we could expect an interesting outcome with Rihanna 

as creative director for the Fenty x Puma Runway show during 
NYFW. Models walked the runway with black lipstick and white 
paint-slicked hair, and Gigi totally owned it.” 
 
“Who Ruled Paris’s Runways? Vote for PFW’s Fashion Queen” 
 
“Es toda una estrella de Instagram, ha conseguido copar la primera 
fila de los desfiles más demandados durante NYFW y, hace unos 
meses, se daba a conocer su portada para Miss Vogue Octubre 
2015.” 
 
“Lo mejor de su colección otoño-invierno 2016/2017 en #PFW”  
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Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

 
 

RICERVUTO, J. (8 març 2016). See the Wildest Beauty Looks Gigi 
Hadid Wore During Fashion Month. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/lipstick/blogs/girls-in-the-beauty-
department/2016/03/gigi-hadid-fashion-week-beauty-moments  
 
OKWODU, J. (8 octubre 2015). Who Ruled Paris’s Runways? Vote for 
PFW’s Fashion Queen. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13358866/paris-best-runway-walk-models/ 
 
POYO, A. (4 març 2016). Algo pasa con Brooklyn Beckham: el niño 
se ha hecho mayor. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/algo-pasa-con-
brooklyn-beckham-semana-moda-nueva-york-portada-miss-vogue-
preparativos-desfile-victoria-beckham/23605  
 
POYO, A. (6 març 2016). Con licencia para crear: el desfile de 
Valentino en 5 claves súper ponibles. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/lo-mejor-desfile-otono-
invierno-2016-2017-valentino-paris/25088  

Ús 4  080 
El juliol de 2007 va néixer la setmana de la moda de Barcelona, la 
qual porta el nom de 080 Barcelona Fashion. Tot i aquestes dues 
denominacions, és coneguda simplement com a 080, xifres que 
corresponen al prefix del codi postal de la ciutat comtal. El terme 
s’ha format per abreviació del nom oficial 080 Barcelona Fashion, 
segurament perquè la majoria de la població no té coneixement del 
significat de Fashion i també per la tendència dels parlants a 
economitzar el llenguatge. Així doncs, tant s’usa  080 com Setmana de 
la Moda de Barcelona, però no s’empra mai Barcelona Fashion Week 
com a terme per designar aquest esdeveniment.  

Llengua  Català 
Context 
 
 

 “Dues noies molt joves s’abracen efusivament a la grada de la 
passarel·la del 080. Són Elisabet Carlota i Elisenda Oms. La raó és 
òbvia: Carlotaoms acaba de guanyar el Premi Nacional de la 
Generalitat de Catalunya de disseny emergent, anunciat per Charlotte 
Fortunet, portaveu del jurat.” 
 
“Els dissenyadors independents, el gran al·licient de la Setmana de la 
Moda de Barcelona, ens vestiran de blanc l'estiu vinent. O quasi” 
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Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

 
 

 BELTRAN, L. (4 juliol 2015). Carlotaoms s’emporta la grossa del 080. 
Ara. Recuperat de:  
http://www.ara.cat/premium/Carlotaoms-semporta-grossa-Premi-
talent_0_1387661332.html  
 
BELTRAN, L. (22 juliol 2012). Aparador 080. Ara. Recuperat de: 
http://www.ara.cat/premium/suplements/ara_tu/Aparador_0_7415
25851.html 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1  Fashion Week/ fashion week  
Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 

mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la 
paraula usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• Té un significat força transparent: són dues paraules força 
usades per la població i bàsiques alhora d’aprendre anglès.  

• És molt internacional i denominatiu, ja que l’esdeveniment se 
celebra a moltes ciutats diferents on es parlen diversos 
idiomes i, per tant, és una manera d’homogeneïtzar.  

Contres • Una gran part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se per la traducció, totalment denominativa 

Setmana de la Moda.   
• Fonèticament presenta alguna dificultat de pronunciació per 

als parlants catalans, ja que l’expressió conté algunes grafies 
que no tenen la mateixa pronunciació en anglès i en català 
com ee que sona [i] en anglès o sh que sona [s llarga].  

Proposta 2 Setmana de la Moda/ setmana de la moda 
Pros • Equivalent català totalment denominatiu. 

• Té un significat transparent per a tots els parlants.  
• Fonèticament no presenta cap dificultat de pronunciació.   
• És comprensible per tota la població, sigui o no expert en 

l’àmbit. 
• Exclusivitat del terme anglès per a la moda.  

Contres • No és usat per la majoria de marques de roba, revistes del 
sector o marques de luxe.  

• Es perd la internacionalització del terme i, consegüentment, 
de l’esdeveniment. 

• És una expressió més llarga i, per tant, no se segueix el criteri 
d’economització del llenguatge.  
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Proposta 3 NYFW, PFW, MFW, LFW... 

Pros • Denominació complementària que és útil pels especialistes 
del sector que ja saben què volen dir les sigles o per escurçar 
l’expressió original en articles un cop ha aparegut aquesta 
anteriorment.  

Contres 
 

• No es podria fer servir sense la prèvia aparició del terme 
original, tret que siguin articles o textos dirigits exclusivament 
a especialistes del sector que ja coneixen aquestes sigles.  

Proposta 4 080 

Pros • Denominació complementària que és útil pels especialistes 
del sector que ja saben què volen dir les sigles o per escurçar 
l’expressió original en articles un cop ha aparegut aquesta 
anteriorment.  

Contres 
 

• No es podria fer servir sense la prèvia aparició del terme 
original, tret que siguin articles o textos dirigits exclusivament 
a especialistes del sector que ja coneixen aquesta abreviatura.   

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

Setmana de la Moda/ _FW/ 080 

Argumentació  Un cop estudiades totes les denominacions possibles de 
l’esdeveniment més important del sector de la moda, la conclusió és 
que cal adoptar l’expressió catalana Setmana de la Moda, deixant com a 
possibilitats usar 080 per a l’esdeveniment barceloní i les sigles en 
anglès per a les setmanes de la moda de les ciutats més importants 
del sector: París, Milà, Londres i Nova York, ja que són les maneres 
reduïdes de referir-nos a cadascuna.  
Pel que fa a l’aspecte fonètic, el terme anglès presenta alguna 
dificultat de pronunciació pels catalanoparlant. Semànticament, pot 
no ser totalment transparent per a ells.  
Per tant, adoptar el terme en català i conservar les abreviatures o 
sigles per als esdeveniments concrets de cada ciutat és l’opció més 
inclusiva i pràctica.   
També s’ha de comentar el fet que el terme pugui aparèixer en 
majúscula i minúscula. La diferència entre posar o no les majúscules 
al terme és si es fa referència a una Setmana de la Moda en concret o 
si, en canvi, es parla de les setmanes de la moda de forma general, 
sense especificar de quina. Així doncs, crec que per la importància 
que té l’esdeveniment en el sector i l’impacte que genera en la moda 
mundial, cal conservar les majúscules quan es parla d’un en concret. 
D’altra banda, és convenient usar la minúscula quan apareix el terme 
en plural, de forma no específica, ja que no es refereix a aquest 
esdeveniment en concret. De la mateixa manera, en català, per 
exemple, realitzem aquest fenomen amb termes com 
Ajuntament/ajuntament o Lluna/llunes.  
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Quant a les sigles, d’una banda es conserven les angleses originals per 
a les setmanes de la moda de les quatre ciutats principals  ja que se les 
coneix d’aquesta manera, tot i que dues se celebrin a llocs que no són 
de parla anglesa (França i Itàlia). A més, són sigles àmpliament 
conegudes pels experts i fidels al sector de la moda. D’altra banda, 
per la setmana de la moda de Barcelona farem servir 080 perquè, de 
la mateixa manera que amb les de les altres ciutats, és així com es 
coneix.   
L’àmbit de la moda presenta un gran nombre de terminologia 
internacional en anglès i, en aquest cas, per l’esdeveniment més 
important del sector es prefereix el terme Fashion Week. No obstant 
això, es proposa la forma catalana Setmana de la Moda com a terme 
per a la nostra llengua perquè és totalment denominatiu i clar en el 
significat.   

Altres  
 
FITXA 5. Trend 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Trend  
Terme en anglès Trend  
Terme en castellà Tendència  
Procedència Anglès:  

Trend:  
a general development or change in a situation or in the way that 
people are behaving 
> a new development in clothing, make-up, etc. à tendència 
  Cambridge Dictionaries online 

Significat Al DIEC2 el mot tendència, l’equivalent de l’anglès trend , surt definit 
de la manera següent: 
tendència  
1 1 f. [LC] [PS] Inclinació natural, disposició en virtut de la qual hom 
és atret devers un fi i hi tendeix, un cos és portat a moure’s en una 
certa direcció. Tenir algú una tendència al mal. La tendència dels cossos a 
caure.  
1 2 f. [LC] [FIF] Influència eficient.  
1 3 f. [LC] Orientació, direcció de l’evolució d’alguna cosa. Les 
tendències de la televisió pública. El lloguer de pisos tindrà tendència a baixar.  
2 1 f. [LC] Orientació o corrent que es produeix a l’interior d’un 
grup, d’un partit o d’un moviment artístic, literari, etc. Aquest polític 
representa la tendència dretana del partit.  
2 2 f. [LC] Conjunt de les persones que es manifesten partidàries 
d’aquesta orientació, d’aquest corrent. La tendència més radical es va 
enfrontar amb l’actitud conservadora del president. 
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Cap de les accepcions no inclou l’aspecte de tendència com a nova 
inclinació en la manera de vestir, peces de roba que estan de moda, 
maquillatge, pentinats, en definitiva, en moda. Tot i això, tota la 
societat associa aquest significat a la paraula tendència.  

Motivació La moda es basa en les tendències, les quals actualment canvien, 
neixen i moren de forma ràpida i fugaç. Per tant, el terme tendència és 
bàsic per entendre el sector, el seu funcionament i l’impacte que té en 
la societat. A més, té un interès especial ja que no hi ha usos 
documentats (significatius) de la forma anglesa trend usada en castellà, 
la qual cosa és curiosa, ja que de tota la resta de termes trobem l’ús 
d’ambdues llengües o tan sols de l’anglesa.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 tendencia 
Llengua Castellà  
Context “INSIDERS. TENDENCIAS” 

 
“PRIMAVERA/VERANO 2016. TENDENCIAS”  
 
“Las imágenes que marcan las tendencias de la nueva temporada. 
¿Qué y quién estará de MODA?” 

Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

BAJO, M. (febrer 2016). INSIDERS: TENDENCIAS.  Vogue España. 
335, 54-55.  
 
BORRÁS, D. Y PARAMIO, S. (març 2016). INSIDERS: 
TENDENCIAS.  Vogue España. 336, 120-122.  
 
REDACCIÓ VOGUE. (març 2016) Secció Primavera/Verano 2016 
Tendencias. Vogue colecciones 34, 25-121. 
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (16 març 2016). Todas las campañas de 
primavera – verano 2016. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.es/moda/tendencias/galerias/las-campanas-
de-primavera-verano-2016/11697/image/908619  

Ús 2 trend 
Llengua Anglès  

Context “The wide-leg trend proves thet bigger is better.” 
 
“This is very va-va-voom trend. A tip: Skip all-over ruffles and 
instead go for flounces across the shoulders or on the skirt. And yes, 
this is what you should totally wear on your next fancy date night.” 
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Font 
-­‐ xarxes socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

EDWARDS, A. (febrer 2016). New Do: Pants You Can Hide Stuff In. 
Glamour. February issue, 35.  
 
REDACCIÓ DE GLAMOUR (març 2016). Behold, How to Shop Spring 
2016's Top Trends in Plus Sizes. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/fashion/2016/03/plus-size-clothing-
trends-to-shop-for-spring-2016/1  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 tendència 
Pros • Equivalent català totalment denominatiu. 

• Fonèticament no presenta cap dificultat de pronunciació.   
• És comprensible per tota la població, sigui o no expert en 

l’àmbit. 
• És usat per gran part de la societat i per les marques de roba 

per vendre els seus productes i per les revistes de moda. 
• És el terme usat pels especialistes i les revistes del sector; no 

usen la forma anglesa.   
Contres • El diccionari català (DIEC2) encara no recull aquest significat 

en concret del mot tendència relacionat amb els corrents de la 
moda.  

Proposta 2 trend  
Pros • Conserva el toc internacional que té el sector i l’àmbit 

específic de treball. 
• No presenta problemes de pronunciació.  

Contres • No té un significat transparent pels no especialistes. 
• L’equivalent català, tendència, és totalment denominatiu.  
• No és usat per les revistes especialitzades del sector.   

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

tendència  

Argumentació  Un cop estudiats tots els casos de denominacions possibles d’aquest 
terme, la conclusió és que cal adoptar-ne la versió catalana, ja que és 
totalment denominativa i l’anglesa no s’utilitza en altres llengües com 
el castellà, la qual tenim com a referència principal en tots els casos.  
Aquesta solució és la més adequada ja que és comprensible per tota 
la població i és una paraula que existeix en llengua catalana amb el 
mateix significat per a altres àmbits especialitzats. El que caldria, 
però, seria que el DIEC2 inclogués una accepció del mot en 
referència a la seva aplicació als corrents de moda, estilisme, 
maquillatge, etc.   

Altres  
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FITXA 6. Trendy 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Trendy 
Terme en anglès Trendy 
Terme en castellà Trendy  
Procedència Anglès:  

Trendy: modern and influenced by the most recent fashions or ideas. 
à de moda, modern 
Cambridge Dictionaries online 

Significat L’origen i el significat de trendy segons l’ Observatori de Neologia és el 
següent: 
“En anglès, es diu que és trendy aquell qui o allò que segueix els trends, 
és a dir, les modes, i és un adjectiu que s’utilitza des dels anys 60. El 
català ja compta amb expressions derivades de moda (‘ús passatger que 
regula, segons el gust del moment, la manera de vestir-se, de viure, 
etc.’ (DIEC2)) amb aquest mateix significat, com ara (anar) a la moda, 
(estar, posar-se) de moda o ésser moda, però l’Observatori de Neologia ha 
recollit uns quants casos en què la premsa ha preferit fer servir el 
manlleu de l’anglès.” 

Motivació Com diu l’Observatori de Neologia, la premsa catalana, i també la 
castellana, últimament han preferit usar l’ajectiu anglès trendy que no 
pas una expressió en català o castellà per dir que alguna cosa, sobretot 
una peça de roba o quelcom relacionat amb la moda, està de moda o 
és tendència en el moment. A més, ha arrelat força en la societat i una 
part important d’aquesta usa l’adjectiu en el seu dia a dia. Per tant, no 
és només utilitzat per especialistes o en revistes del sector.  

Altres dades 
d’interès 

Cal recordar que la fitxa anterior estava dedicada al terme 
trend/tendència, que es fa servir en català o castellà, i no pas en la seva 
forma anglesa. Aquest fet contrasta amb l’ús tan estès de l’adjectiu que 
en deriva: el terme trendy.  

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 trendy 
Llengua Castellà (també en cursiva) i anglès 

Context “Abraza el look masculino sin perder un ápice de feminidad y siéntete 
trendy en primavera.” 
 
“Revelar secretos puede convertirse en rebeldía para la mujer; o eso 
debieron pensar acertadamente JW Anderson, Alberta Ferretti o Gucci 
a la hora de poner en marcha esta temporada la exposición del 
sujetador como movimiento trendy. ”  
“One Trendy Spring Makeup Shade That Flatters Literally Every 
Woman Alive” 
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“EQUINOX, the super trendy US-born gym which landed in London 
last year, has called upon Terry Richardson for its 2013 campaign 
and - as you can imagine - the results are enough to make you want to 
spend the rest of the month on a cross trainer.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

HARTLEY, N. (febrer, 2016) Hype Look: love your sweater. Glamour 
España.160, 17-21. 
 
BAJO, M. (febrer 2016). INSIDERS: TENDENCIAS.  Vogue España. 
335, 54-55.  
 
GUGLIELMETI, P. (30 abril 2015). One Trendy Spring Makeup Shade 
That Flatters Literally Every Woman Alive. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/lipstick/blogs/girls-in-the-beauty-
department/2015/04/the-mini-makeup-trend-of-the-w  
 
NIVEN, L. (10 gener 2013). A very Equinox New Year. Vogue UK. 
Recuperat de: http://www.vogue.co.uk/beauty/2013/01/10/equinox-
gym-terry-richardson-advertising-campaign-2013  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 Trendy / trendy  
Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que els 
equivalents catalans serien de moda o modern, que tampoc 
acaben d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 

• Fonèticament, no presenta cap dificultat de pronunciació. 
Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  

• Pot substituir-se per la traducció de moda o modern, tot i que no 
acaben d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 

• No té un significat totalment transparent per als no 
especialistes.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

trendy  



	
  
22	
  

Argumentació  L’única possibilitat denominativa del terme és trendy, per tant, la 
solució triada és l’adjectiu en anglès. Les expressions equivalents 
possibles en català, o castellà, com de moda o modern, podrien utilitzar-se 
però no acaben d’ajustar-se al significat de trendy, que vol dir que és 
tendència, que segueix el corrent i, per conseqüència, que està de 
moda, que en anglès seria més aviat fashionable. En català existeix 
l’adjectiu tendenciós, però no en aquest sentit. 
D’altra banda, com consta en la fitxa de presentació del terme, 
l’adjectiu anglès trendy està documentat per l’Observatori de Neologia. 
Aquesta institució documenta els neologismes de la llengua catalana. 
En l’entrada per a trendy ens diu que la primera documentació en 
llengua catalana és de l’any 1996, és a dir, de ja fa vint anys, i que la 
premsa prefereix usar el terme anglès en comptes de les expressions 
equivalents possibles en català.  
Pel que fa a la tipografia, no és necessària la cursiva perquè l’ús del 
terme és molt estès i ja ha arrelat en la llengua catalana, tot i que és 
opcional usar-la per indicar que es tracta d’un manlleu d’una altra 
llengua, en aquest cas de l’anglès, com han fet algunes revistes 
espanyoles.  
Per tant, la solució escaient és trendy, és a dir, conservar la forma 
anglesa per dos motius principals: l’arrelament en la societat i el seu 
vocabulari i el fet que els equivalents possibles en català no s’acabin 
d’ajustar al significat original.  

Altres  
 
FITXA 7. Outfit  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Outfit 
Terme en anglès Outfit 
Terme en castellà Outfit  
Procedència Anglès:  

Outfit: set of clothes worn for a particular occasion or activity.  
Cambridge Dictionaries online 

Significat La paraula outfit fa referència, originàriament, un conjunt de roba que 
es porta, sobretot, per a una ocasió particular. Tot i això, actualment 
s’usa per designar qualsevol conjunt de roba o qualsevol vestimenta 
que porti algú pel dia a dia. El teu outfit és la roba que has triat per 
portar i com l’has combinada.  

Motivació Outfit és un terme que no té un equivalent clar en castellà o català i, a 
més, els diccionaris anglesos encara no recullen el significat nou que ha 
adoptat dins el món de la moda. És molt usat per la població, no 
només per especialistes, gràcies, en gran part, a les xarxes socials i a les 
revistes de moda, ja que fins i tot forma part d’algunes sigles usades 
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com a hashtag: #OOTD significa outfit of the day i es fa servir per 
acompanyar una fotografia en què apareguis amb el conjunt de roba 
que t’has volgut posar aquell dia.  
A més, cal dir que és una paraula força distintiva del sector de la moda 
i que és símbol d’estar o no a la moda, ja que les persones que diuen 
outfit segur que són aquelles que tenen grans coneixements de les 
tendències i es miren molt com es vesteixen i quin outfit porten cada 
dia.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 outfit / outfit 
Llengua Castellà i anglès 
Context “Afronta la llegada del entretiempo eligiendo el efecto layering y añade 

dosis extra de estilo a tu outfit.” 
 
“Este outfit que en 1895 cedía su protagonismo a prendas y 
complementos rígidos como el corsé, los zapatos de tacón o los 
sombreros, hoy se mueve con total libertad urbanita y adaptado a la 
mujer del siglo XXI. ”  
 
“Hilando con lo anterior, sabemos con claridad la respuesta: las Chuck 
Taylor All Star Iridiscentes por varias razones. Primero, porque se 
llevan con todo, desde el outfit más informal al más osado (he aquí la 
prueba).” 
 
“The street-style favorites (spotted here in Paris) are surprisingly 
flattering, but we’re not kidding when we say they’re big: you could 
hide three pairs of tights, some sweatpants, even and entirely different 
outfit underneath if you’re feeling chilly.” 
 
“Unless you want to fly a personal closet crammed into a U-Haul out 
to New York, London, Milan, and Paris, you are most likely going to 
end up repeating an outfit during the 28 pavement-pounding days of 
fashion month.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

HARTLEY, N. (febrer, 2016) Hype Look: love your sweater. Glamour 
España.160, 17-21. 
 
OLIVER, M. (març 2016). Ser Victoriana. Glamour, España. 161, 170.  
 
REDACCIÓ VOGUE. (15 març 2016). Sobre cómo (y con qué) llevar la 
tendencia iridiscente. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/vuelven-las-converse-
chuck-taylor-all-star-nueva-version-iridiscente-2016/24980 
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EDWARDS, A. (febrer, 2016) New Do: Pants you can hide stuff in. 
Glamour. February issue, 35. 
 
SATENSTEIN, L. (2 març 2016). Even models repet outfits during 
fashion week. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13409241/outfit-repeaters-models-julia-
nobis-mica-arganaraz/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 Outfit/outfit   
Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector. Té un gran ús en les xarxes socials.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que els 
equivalents catalans serien conjunt o roba simplement, que no 
acaben d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se pels termes conjunt o roba, tot i que no acaben 

d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 
• No té un significat transparent per als no especialistes.  
• Les dues primeres lletres poden presentar problemes de 

pronúncia als parlants catalans, o espanyols, ja que la seva 
fonètica no coincideix amb la catalana, tot i que no és difícil 
d’aprendre.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

out f i t/outfit  

Argumentació  L’única possibilitat denominativa del terme és outfit, per tant, la solució 
triada és el nom en anglès. Les expressions equivalents possibles en 
català, o castellà, com conjunt o roba podrien utilitzar-se però no acaben 
d’ajustar-se al significat del terme original, que actualment ha adquirit 
el paper de referir-se a la roba que porta una persona un dia qualsevol, 
a la combinació que ha triat, ja no només per una ocasió especial o que 
requereix un tipus de peces de roba concretes. Per tant, el punt a favor 
més determinant per al terme en anglès és que els equivalents en català 
no acaben d’ajustar-se al seu significat ja que conjunt ve a dir més aviat 
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dues peces de roba que combinen pel mateix estampat o que t’has 
comprat expressament juntes; a més, ni el DIEC2 ni el GDLC no 
recullen aquest significat de la paraula. D’altra banda, roba té un sentit 
massa general.  
Pel que fa a la tipografia, en totes les revistes castellanes i en els 
contextos que hem trobat del terme apareix outfit en cursiva. Per tant, 
cal usar-la si es vol indicar que es tracta d’una paraula d’origen 
estranger. Tot i això, proposem el seu ús sense cursiva, en rodona, ja 
que el seu ús està cada vegada més estès i no existeix l’equivalent en la 
nostra llengua.  
Per tant, la solució escaient és outfit, és a dir, conservar la forma anglesa 
per dos motius principals: l’arrelament en la societat i el seu vocabulari 
i el fet que els equivalents possibles en català no s’acabin d’ajustar al 
significat original.  

Altres  

 
FITXA 8. Choker 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Choker 
Terme en anglès Choker 
Terme en castellà Choker   
Procedència Anglès:  

Choker: a narrow strip of cloth or a necklace that fits very closely 
around a woman's neck.  
Cambridge Dictionaries online 

Significat La paraula choker fa referència a un accessori molt de moda als anys 
noranta: una cinta (de qualsevol tela) que va agafada i ajustada al coll. 
Ara ha tornat a aparèixer i agafar força com a tendència, ja que la 
majoria de dissenyadors l’han inclòs en les seves col·leccions per a la 
temporada primavera-estiu que ara comença. Ja en el seu moment no 
va sorgir cap equivalent total en castellà, i menys en català. Es podien 
utilitzar els termes castellans gargantilla o collar o l’expressió cinta en el 
cuello, però, a part que no acabaven d’ajustar-se al significat original, 
feien que es deixés de banda el nom original choker el qual és distintiu 
per a aquest tipus d’accessori.  

Motivació El terme choker és un nom molt característic per a un accessori concret, 
que té uns trets i unes formes que no té cap altre complement. A més, 
ara que s’ha tornat a posar de moda, és interessant veure com arrela a 
la societat actual, la qual està molt més familiaritzada amb l’anglès que 
la dels anys 90.   

Altres dades 
d’interès 
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2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 choker  

Llengua Anglès i castellà 
Context “Y ahora ha vuelto a ocurrir. Las BBF han descubierto una fórmula 

prodigiosa para vestir off duty, una receta que cumple escrupulosamente 
con todos los requisitos que a ellas tanto les gusta: es fácil de llevar y 
tiene reminiscencias 90´s, a pesar de pertenecer a la generación 
inmediatamente posterior a la generación grunge. Los ingredientes de 
esta mezcla maravillosa son 3: cazadora tipo bomber, choker y gafas 
de sol (si son con silueta aviador, mejor aún).” 
 
“Nadie como una jovencísima Kate Moss para representar una de las 
tendencias rescatadas directamente de los años 90, el choker. La modelo 
británica se pasó media década con esa cinta en el cuello (de 
terciopelo, de rejilla…) y millones de adolescentes la imitaron. A 
principio de año, Hedi Slimane accesorizaba con él a sus modelos en el 
desfile de Crucero 2016 de Saint Laurent en una auténtica oda al 
grunge de aquellos años, y la pasarela de primavera acabé por 
confirmarllo: el choker ha vuelto.” 
 
“Worn for day with a tailored suit and the choker can be an eye-
catching feminine counterpoint to more mannish proportions. Lanvin 
and Saint Laurent both make styles that work well for evening, too, 
paired with the right party frock. After all, it’s after dark when the 
choker takes the spotlight: Consider the pieces from Jacquie Aiche or 
Johnny Loves Rosie that come sprinkled with diamonds or 
rhinestones—fit to be tied for a glamorous night out.” 
 
“Pair a choker necklace with nude lipstick and you've got a sweet, girly 
look on your hands. But when you wear one with a bold lip? Now, 
that's a horse of a different—and very fierce—color. And celebrities 
like models Joan Smalls, Behati Prinsloo, and Sara Sampaio, singer 
Rita Ora, and actress Cara Delevingne have gotten the memo because 
they've been showing up on red carpets and on social media wearing 
the combo left and right.” 
 
“In metals, ribbon leather, and lace the nineties choker is back – and 
making a brilliantly bold statement.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

CASERO, C. (21 març 2016). Recuerda esta fórmula: bomber, choker y 
gafas de sol. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/tendencias/articulos/el-look-perfecto-
bomber-choker-y-gafas-de-sol-gigi-hadid-kendall-jenner/25214  
 
SANTOS, V. (febrer, 2016). Glamour ama. Chocker game. Glamour 
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España. 160, 29. 
 
BARSMAIN, E. (3 març 2016). How to Rock the Choker With 
Sophisticated Cool Like Rihanna. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13409128/rihanna-choker-necklaces-
celebrity-accessory-style/  
 
SHAPOURI, B. (22 desembre 2015). This '90s Beauty Trend Is Suddenly 
Everywhere Again. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/lipstick/blogs/girls-in-the-beauty-
department/2015/12/choker-necklaces-and-bold-lips  
 
REDACCIÓ VOGUE. (febrer 2016). Flash talking Fashion. Fine Line. 
Vogue, Februrary issue, 98. 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 choker / choker   
Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que 
l’equivalent català seria collaret o l’expressió cinta al coll, el qual 
no acaba d’ajustar-se al significat de choker, ja que són molt més 
generals. 

• Fonèticament, no presenta cap problema de pronunciació per 
als catalanoparlants.  

Contres • Una gran part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se pels termes catalans, tot i que no acaben 

d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 
• No té un significat transparent per als no especialistes.  

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

choker  

Argumentació  L’única possibilitat denominativa del terme és choker, per tant, la 
solució triada és el nom en anglès. Les expressions equivalents 
possibles en català, o castellà, com collaret o cinta al coll podrien utilitzar-
se però no acaben d’ajustar-se al significat del terme original, que 
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actualment torna a estar molt present en el sector i designa un tipus 
molt concret de collaret o accessori, ja que pot considerar-se part de 
les peces de roba que conformen l’outfit d’una persona. A més, és un 
terme molt denominatiu, ja que constitueix un nom propi d’un tipus 
de complement que es coneix per choker i no amb cap altre designació. 
Per tant, el punt a favor més determinant per al terme en anglès és que 
els equivalents en català no acaben d’ajustar-se al seu significat ja que 
tenen un sentit massa general.  
A més no presenta cap mena de dificultat fonètica i un cop s’aprèn que 
aquest tipus de collaret es diu així, ja s’acaba el problema de 
desconeixença del terme i d’allò que designa.   
Pel que fa a la tipografia, en una de les revistes castellanes es fa servir 
en cursiva, però en l’altra, no la utilitzen. Per tant, es pot usar per 
indicar que es tracta d’una paraula d’origen estranger. Però, com que és 
un nom “propi” d’un accessori determinat, és preferible no usar-la i 
escriure el terme en lletra rodona.  
Per tant, la solució escaient és choker, és a dir, conservar la forma 
anglesa per dos motius principals: el fet que els equivalents possibles 
en català no s’acabin d’ajustar al significat original i que el terme sigui 
totalment denominatiu d’aquest tipus de collaret en particular.  

Altres  
 
FITXA 9. Crop top 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Crop top 
Terme en anglès Crop top 
Terme en castellà Crop top  
Procedència Anglès:  

Crop top: a woman’s casual sleeveless or short-sleeved garment or 
undergarment for the upper body, cut short so that it reveals the 
stomach. 
Oxford Dictionaries online 

Significat Un crop top és un tipus de samarreta de dona la qual està tallada a la 
mida de la cintura, és a dir, ensenya la panxa i no arriba al final del 
tronc. En català no té un nom concret.  

Motivació El terme crop top és molt utilitzat actualment i des de fa ja uns tres o 
quatre anys, ja que la peça de roba a què fa referència està molt de 
moda. A més, no té un equivalent en català, o castellà, i per tant cal 
valorar si adoptar la denominació anglesa o crear-ne una en la nostra 
llengua.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 
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Ús 1 crop top  

Llengua Castellà i anglès 

Context “La pasarela reduce el crop top a la mínima expresión, ahora lo que se 
lleva es el bra. Repasamos su evolución.” 
 
“Es la mínima expresión hecha prenda. Si el verano pasado asistimos a 
una vuelta de los 90 gracias a la hegemonía del crop top, esta 
temporada rescata la reinterpretación de esta pieza de proporciones 
minúsculas, que deriva del clásico top deportivo, para adoptar una 
nueva apariencia lencera.” 
 
“Es más, en un futuro próximo no habrá diferencia alguna entre ropa 
interior y prendas ¿"exteriores"? Sujetadores que aparecen sin pudor 
en vestidos o crop tops que acortan sus dimensiones sustancialmente. 
Todo se desdibujará y los límites perderán su validez. Tal cual (y lo 
dice Ghesquière).” 
 
“High-waisted wide-leg pants and a crop top. A black Victorian-style 
dress from Givenchy’s fall collection. You could wear it in the 
winter… or any season!” 
 
“Now that Thanksgiving is over, it seems like the race to the end of 
the year is upon us. So how do we carry all the chic warm-weather 
looks we wore in 2015 into the frosty first months of 2016? Look to 
actress Jennifer Lawrence, who recently showed how to wear one of 
the biggest trends of the summer—the crop top—in winter.” 
 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MANZANEQUE, I. (febrer 2016). Top tendencias. Evolución bra. 
Glamour España. 160, 46. 
 
A.G.C. (març 2016). Glamour ama. Bra top, lo último. Glamour 
España. 161, 51. 
 
MÉRIDA, M. (9 març 2016). Todas las tendencias del próximo invierno 
están en el desfile de Louis Vuitton (pero TODAS). Vogue España. 
Recuperat de: http://www.vogue.es/moda/news/articulos/las-
tendencias-del-proximo-invierno-2017-en-louis-vuitton/25096  
 
MODEL MAHARAN, G. (setembre 2015). Wear, Wash, Repeat!. 
Glamour. September issue, 78. 
 
BARSMAIN, E. (30 novembre 2015) Jennifer Lawrence does crop top 
dressing for the cold. Vogue. Recuperat de: 
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http://www.vogue.com/13374052/jennifer-lawrence-crop-top-dolce-
gabbana-dior-celebrity-street-style/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 crop top   

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que 
l’equivalent possible català seria samarreta tallada, el qual no 
acaba d’ajustar-se al significat de crop top, ja que és molt més 
general 

• Fonèticament, no presenta cap problema de pronunciació per 
als catalanoparlants.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se per un terme català, tot i que no acaba 

d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 
• No té un significat transparent per als no especialistes.  

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

crop top  

Argumentació  L’única possibilitat denominativa del terme és crop top, per tant, la 
solució triada és el nom en anglès. Les expressions equivalents 
possibles en català, o castellà, com samarreta tallada o samarreta curta, 
podrien utilitzar-se, però no acaben d’ajustar-se al significat del terme 
original, que actualment està molt present en el sector i designa un 
tipus molt concret samarreta. A més, és un terme molt denominatiu, ja 
que constitueix un nom propi d’un tipus de peça de roba que es coneix 
per crop top i no amb cap altre designació.  
Per tant, el punt a favor més determinant per al terme en anglès és que 
els equivalents en català no acaben d’ajustar-se al seu significat ja que 
tenen un sentit massa general. A més no presenta cap mena de 
dificultat fonètica i un cop s’aprèn que aquest tipus de samarreta es diu 
així, s’acaba el problema de desconeixença del terme i d’allò que 
designa.   
Pel que fa a la tipografia, s’ha trobat cap context en què s’utilitzi la 
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cursiva però possiblement en castellà alguna revista la faci servir. Per 
tant, es pot usar per indicar que es tracta d’una paraula d’origen 
estranger, però, com que és un nom “propi” d’una peça de roba 
determinada, és preferible no usar-la i escriure el terme en lletra 
rodona.  
Per tant, la solució escaient és crop top, és a dir, conservar la forma 
anglesa per dos motius principals: el fet que els equivalents possibles 
en català no s’acabin d’ajustar al significat original i que el terme sigui 
totalment denominatiu d’aquest tipus de samarreta en particular.  

Altres  
 
FITXA 10. Must / must-have  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Must / must-have 
Terme en anglès Must / must-have 
Terme en castellà Must  
Procedència Anglès:  

Must: noun something that is necessary. 
Must: prefix something that is so good, you Must do it, have it, or see 
it. 
Must-have: adjective A must-have object is something that many people 
want to own. 
Must-have: noun An essential or highly desirable item. 
Oxford Dictionaries online and Cambridge Dictionaries online 

Significat Segons com l’Observatori de Neologia publica en el seu bloc, la 
Neolosfera el terme must s’usa per referir-se a alguna cosa molt 
recomanable o de la qual no es pot prescindir, absolutament essencial 
per a un propòsit o finalitat particular. S’utilitza especialment en 
l’àmbit de la moda, en què s’aplica a tot tipus de peces de roba, 
complements i accessoris que “s’han de tenir”. 
En anglès, aquest significat es documenta ja a finals del segle xix als 
Estats Units, tal com recull l’Oxford English Dictionary, que hi afegeix 
que es tracta d’un paraula que s’usa col·loquialment. 
La variació del terme original a must-have significa literalment que s’ha 
de tenir. Must es pot usar per alguna cosa que s’ha de tenir però també 
que s’hagi de veure o per a algun lloc on s’hagi d’anar. Però el 
significat més freqüent és per allò que s’ha de tenir i d’aquí que s’hagi 
format i s’empri de forma força habitual must-have.  

Motivació El terme must és bàsic en el sector de la moda, ja que fa referència a 
aquells complements o peces de roba que una enamorada de la moda 
ha de tenir sí o sí, així com també pot referir-se a llocs per visitar o 
anar. Per tant, per ser un bon expert en aquest camp de treball cal 
conèixer tots els musts i els must-haves de cada temporada. El terme, a 
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més, no té un equivalent clar en la nostra llengua i per això és també 
interessant analitzar-lo.   

Altres dades 
d’interès 

El terme must pot actuar com a substantiu però també com a adjectiu. 
De la mateixa manera, la variació que presenta amb el terme must-have 
també pot aparèixer com a nom o complementant-ne un com a 
adjectiu. 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 must (noun) 
Llengua Castellà i anglès 
Context “Para la noche, la protagonista de  Scream Queens se deja llevar por 

tonos neutros o prints florales, un must para la próxima primavera, 
mostrando su lado más romántico.” 
 
“Los vestidos boho-lenceros serán un must. Se trata de una prenda 
versátil que puedes lucir tanto de día – para hacer planes playeros – 
como en las cálidas noches de verano, todo depende de los accesorios 
con los que lo combines.” 
 
“Space is usually at a premium cost for 20-somethings, therefore 
stylish double-duty furniture is a must. For a sophisticated look, use a 
single mattress banked with toss cushions as a daybed that can be 
converted into a bed for overnight guests. Also, get an expandable 
dining table that can be used as a desk surface as well.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

BACHRACH, J. (febrer 2016). Glamour ama. Dulce ambición. Glamour 
España. 160, 35.  
 
ARTILES, A. (març 2016). Ari’s list. Glamour España. 161, 56. 
 
LUCKEL, M. (21 març 2016). 20 Things Every 20-Something Needs in 
Their First Home. Vogue. Recuperat de:  
http://www.vogue.com/13418326/things-every-20-something-needs-
in-their-first-home/   

Ús 2 must- (prefix) 

Llengua Anglès 
Context “Get a leg up in this season’s must-buy pieces. Glamour Style 

Ambassador Alexis Witt illustrates how to style this closet staple for 
round-the-clock wear-all from White House Black Market.” 
 
“Here, nine must-visit spots and one charming hotel where you can 
catch some shut-eye once the food coma sets in.” 
 
“Even if you’re a natural planner, life will be much easier if you divide 
and conquer. One person can sort through flights and hotel deals, the 
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group foodie can be in charge of picking restaurants, and a fashion-
obsessive friend can research weather- and culture-appropriate options 
for your packing lists. Got a friend who’s got a great sense of 
direction? She’s in charge of guiding the group on the ground. Have 
another BFF who’s a theater buff? She can find which shows are 
must-sees.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

WHITE HOUSE | BLACK MARKET ADVERTISEMENT. (setembre 2015). 
The perfect pant. Glamour. September issue, 146.  
 
AKKAM, A. (18 desembre 2015). Why This Delightfully Shabby 
District Is Budapest’s New Must-Visit Spot. Vogue. Recuperat de:  
http://www.vogue.com/13381607/budapest-eighth-district-must-
visit-food-crawl/  
 
DAVIS, A. (1 febrer 2016). 22 Must-Know Rules for Traveling, No 
Matter Who Your Companions Are. Glamour. Recuperat de:  
http://www.glamour.com/home/blogs/toast/2016/02/travel-friend-
ideas  

Ús 3 must-have 
Llengua Anglès 
Context “With Paris Fashion Week just behind us, we've stolen some of the 

best French-girl style essentials for spring. And, to be clear, we fully 
plan to spend the entire season dressed head-to-toe in these classics. 
After all, some of the chicest girls around (French or not) have proven 
them to be total wardrobe must-haves.” 
 
“Sliding easily under fall’s flared hems, if you’re a trouser type, the 
long-on-personality midi boot is more for your money—more texture, 
more pattern, more more—and it’s officially the must-have for autumn. 
With python or snakeskin or suede, grommets or shearling or slick 
calfskin, why would you want these beauties to end at the ankle?” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MATERA, A. (11 març 2016). The 8 French-Girl Style Must-Haves for 
Spring. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/fashion/blogs/dressed/2016/03/french-
girl-style-spring-essentials  
 
CODINHA, A. (17 agost 2015). Meet the Midi—the Must-Have Boot 
for Fall. Vogue. Recuperat de: http://www.vogue.com/13294658/fall-
2015-midi-boots-trend/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 must (com a nom, adjectiu o prefix) 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
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té un equivalent molt clar en català. 
• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 

mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que 
l’equivalent possible català seria obligació o l’indispensable o 
expressions com el que no pot faltar, els quals no acaben 
d’ajustar-se al significat de must o resulten massa llargs o 
complicats.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se per un terme català, tot i que no acaba 

d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 
• No té un significat transparent per als no especialistes.  
• Fonèticament, pot presentar alguna dificultat ja que la 

pronunciació de la vocal u no és la mateixa en anglès que en 
català, en aquest cas. Tot i això, no és difícil d’aprendre-la i 
realitzar-la correctament.  

Proposta 2 must-have 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que 
l’equivalent possible català seria obligació de tenir o l’indispensable 
de tenir o expressions com el que no pot faltar de tenir o el que has de 
tenir, els quals no acaben d’ajustar-se al significat de must o 
resulten massa llargs o complicats.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme.  
• Pot substituir-se per un terme català, tot i que no acaba 

d’ajustar-se al significat original del terme en anglès. 
• No té un significat transparent per als no especialistes.  
• Fonèticament, pot presentar alguna dificultat ja que la 

pronunciació de la vocal u no és la mateixa en anglès que en 
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català i la paraula have també té trets fonètics que no 
coincideixen en la nostra llengua. Tot i això, no és difícil 
d’aprendre-la i realitzar-la correctament.  

• No hem trobat cap ús documentat en castellà d’aquesta 
expressió.  

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

must  

Argumentació  Un cop analitzats totes les formes possibles del terme, els seus usos i 
els contextos en què apareix, la solució triada és el mot must, bé sigui 
utilitzat com a adjectiu, nom o prefix. Les expressions equivalents 
possibles en català, o castellà, com l’indispensable o el que no pot faltar 
podrien utilitzar-se, però no acaben d’ajustar-se al significat del terme 
original i, sobretot, resulten massa complicades i llargues. Must és molt 
denominatiu, internacional i sintètic, és a dir, més ràpid de dir i 
d’entendre, especialment en el sector de la moda, on els musts tenen un 
paper molt important, ja que són els que determinen què es portarà de 
forma indispensable en una temporada.  
Per tant, el punt a favor més determinant per al terme en anglès és que 
resulta molt més denominatiu i ràpid emprar must que no buscar una 
expressió equivalent possible en català. Els especialistes només usen 
must i els que no ho són el poden aprendre de forma fàcil. És com una 
mena de nova designació per a un concepte, el d’alguna cosa totalment 
indispensable, de què no es pot prescindir. 
A més, no només pot utilitzar-se en referència a la moda de peces de 
vestir o complements, sinó que el seu ús està estès a llocs per visitar, 
restaurants on anar a menjar o programes de televisió o sèries que 
s’han de veure sí o sí. 
Pot presentar alguna dificultat de pronunciació si es llegeix per primer 
cop sense saber que la fonètica de la u en aquest cas no és la mateixa 
que en català. Però no és un so complicat de pronunciar pels 
catalanoparlants. 
S’ha optat per no emprar en català la variació must-have ja que en 
castellà no s’ha trobat cap context documentat on s’usi aquesta forma 
del terme i pot presentar més dificultats de comprensió del concepte. 
A més a més, el terme base must ja recull el mateix significat i deixem la 
possibilitat d’emprar-lo com a prefix d’un verb, tot i que aquest tipus 
de formació de paraules no és massa freqüent en català.  
Pel que fa a la tipografia, no hem trobat cap context en què s’utilitzi la 
cursiva però possiblement en castellà alguna revista la faci servir. Per 
tant, es pot usar per indicar que es tracta d’una paraula d’origen 
estranger, però, com que és un terme que designa un concepte molt 
concret i en català ja ha estat documentat per l’Observatori de 
Neologia, és preferible usar-lo en estil de lletra rodona.   
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Per tant, la solució escaient és must, és a dir, conservar tan sols la forma 
anglesa original del terme per dos motius principals: el fet que els 
equivalents possibles en català no s’acabin d’ajustar al significat original 
i esdevinguin massa llargs i que el terme sigui totalment denominatiu 
d’aquest concepte i molt més sintètic.  

Altres  
 
FITXA 11. Tweed  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Tweed 
Terme en anglès Tweed 
Terme en castellà Tweed 
Procedència Anglès:  

Tweed: A rough-surfaced woolen cloth, typically of mixed flecked 
colors, originally produced in Scotland 
Oxford Dictionaries online and Cambridge Dictionaries online 

Significat El tweed és un teixit de llana de textura rugosa que típicament presenta 
barreja de colors i estampat com si estigués una mica tacat pels colors. 
Es produïa originàriament a Escòcia.   

Motivació El terme tweed fa referència a un tipus de teixit molt concret i si 
busques l’equivalent en català o castellà és també tweed. Tot i això, la 
majoria de la població sap quin teixit és però no en coneix el nom o li 
diu de formes diferents. Per això crec que és interessant analitzar-ne 
l’ús que en fan els mitjans especialitzats.    

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 tweed 
Llengua Castellà i anglès 

Context “Shorts y top en tweed de Dior. El maquillaje de Emma: en la mirada 
Diorshow Color Contour Eyeshadow y liner duo en Twig, de Dior. Y 
en los labios, Dior Addict Lipstick en tono Purity.” 
 
“En los mejores sueños de la moda... todo el mundo se sienta en un 
front row de pequeñas sillas doradas; se ven los pies de las modelos 
calzados con botas híbridas de piel y encaje; el tejido de cada diseño, 
del tweed rosa al denim azul, está al alcance de la mano; y puedes llegar 
a contar las perlas grandes y brillantes que se enroscan alrededor del 
pecho.” 
 
“The sleeveless jacket, the cropped trouser, the color – this season go 
for sporty takes on a typical tweed suit.” 
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“From angora to wool, the wintry months bring new opportunities to 
embrace warmer fabrics with a fresh approach to styling. And one A-
lister, Rita Ora, has mastered the art of dressing down the tweed suit.” 
 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

BACHRACH, J. (febrer 2016). Glamour ama. Dulce ambición. Glamour 
España. 160, 32-37.  
 
MENKES, S. (8 març 2016). #SusyPFW Chanel: ¡Instagrameable! Vogue 
España. Recuperat de: http://www.vogue.es/suzy-
menkes/articulos/suzy-menkes-desfile-chanel-paris-fashion-week-
marzo-2016/25083  
 
DAVISON, J. (setembre 2015). Not your granny’s tweed. Glamour. 
September issue, 326-331. 
 
BARSMAIN, E. (14 desembre 2015). Rita Ora takes the tweed two-piece 
into evening territory. Vogue. Recuperat de:  
http://www.vogue.com/13380046/rita-ora-tweed-dressing-x-factor-
finale-celebrity-street-style/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 tweed 
Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És totalment denominatiu i internacional, ja que el seu 
equivalent en català, i també en castellà, és tweed. En alguns 
diccionaris bilingües, com el Cambridge onlilne, donen com a 
equivalent l’expressió “barreja de llanes”, la qual pot ajustar-se 
força al significat original però és molt més elaborada i no tan 
sintètica.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme, sobretot per la 
desconeixença del nom del tipus de teixit, o d’aquest en 
concret.  

• No té un significat transparent per als no especialistes.  
• Fonèticament, pot presentar alguna dificultat ja que la 

pronunciació de les grafies que presenta no és la mateixa en 
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anglès que en català, però un cop s’aprèn com es pronuncia, no 
són sons dificultosos per a un catalanoparlant.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

tweed  

Argumentació  Tweed és l’única denominació documentada del terme que designa 
aquest tipus de teixit en concret i també és la traducció catalana que 
donen els diccionaris bilingües. Per tant, és la solució que s’escau. 
Tot i això, no és una paraula usada de forma habitual per la població, 
que la desconeix perquè tampoc no sap ben bé quin és el tipus de teixit 
a què es refereix. Com que és un teixit molt típic d’hivern i força antic, 
aquí no el fem servir gaire i l’associem a les jaquetes de la nostra àvia o 
a les americanes de fa més de cinquanta anys. Però, com tot, torna a 
ser moda per a les temporades de tardor-hivern d’aquest any passat i 
del proper i, per tant, apareix bastant a les revistes especialitzades i 
pots veure diverses peces de roba d’aquest teixit a les botigues més 
habituals.  
Pot presentar alguna dificultat de pronunciació si es llegeix per primer 
cop sense saber que la fonètica de les grafies que conté no és la 
mateixa que en català. Però un cop après, no és un so complicat de 
pronunciar per als catalanoparlants. 
Pel que fa a la tipografia, com que l’equivalent en català i castellà és 
també tweed no s’ha trobat cap context en què s’usi la cursiva, ja que 
com que es tracta d’una paraula de la nostra llengua, cal escriure-la en 
lletra rodona.  
Per tant, la solució és tweed perquè és l’equivalent en català i és 
totalment denominatiu d’un tipus de teixit en concret, ara cal fer-ne 
difusió.  

Altres Cal dir que tweed està inclòs al diccionari de la Real Academia 
Española, per la qual cosa podria entrar també al DIEC2, ja que, com 
hem dit, no hi ha terme en català, o castellà, per referir-se a aquest 
tipus de teixit.  

 
FITXA 12. Trench  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Trench 
Terme en anglès Trench 
Terme en castellà Trench/gabardina 
Procedència Anglès:  

Trench (coat): a long, loose coat with a belt, usually made from 
waterproof material and similar in style to a military coat. 
Cambridge Dictionaries online 
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Significat El terme trench fa referència a un tipus d’abric llarg, ample i que 
normalment porta incorporat un cinturó. A vegades està fet de 
material resistent a l’aigua i s’assembla a un abric militar. És el que aquí 
coneixem com a trenca.  

Motivació El terme trench fa referència a un tipus d’abric en concret. El seu 
equivalent en català és trenca i en castellà gabardina. Són dos termes que 
hem usat tota la vida i que tothom coneix el tipus de peça de roba a 
què es refereixen. Ara, però, està molt de moda i, com a conseqüència, 
el terme anglès ha agafat molta força i és el més usat per les revistes de 
moda i els especialistes.  
No obstant això, els diccionaris anglesos, tant l’Oxford com el 
Cambridge, no donen com a definició de trench l’accepció del significat 
del tipus d’abric, sinó que remeten a trench coat. Per tant, deduïm que hi 
ha hagut una formació per abreviació i ha caigut la paraula coat per 
donar trench.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 trench  
Llengua Castellà i anglès 

Context “Trench con cinturón, de Céline, y paraguas de Faena Hotel pintado 
por el artista argentino Juan Gatti.”  
 
“A la izquierda, trench estilo perfecto corto con mangas de piel de 
Guess; vestido con volante de Diane Von Furstanberg; botines de 
Land’s Ends.” 
 
“Si alguien podía tener el trench de Vetements –costuras que parecen 
desplazadas de su lugar natural, mangas extralargas, hombros XXL...– 
ésa es Natasha Goldenberg, una de las estrellas del street style que mayor 
cantidad de versiones de la gabardina atesora.” 
 
“Who says the top has to be girly? With a cropped trench, billowy 
culottes, and flats, it has a sporty vibe.” 
 
“With Karly Loyce wrapped up in the sumptuous, navy gathered folds 
of Céline’s modern interpretation for the brand’s Fall 2015 ad, her 
leaping Afro recalling a newfangled Grier, the brand leads the charge 
on the leather trench revival, with Jason Wu following suit.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 

SEBASTIÁN, M. (febrer 2016). Bienvenidos al Hotel Faena. Vogue 
España. 335,118.  
 
MACKIE, P. (febrer 2016). Top tendencias. La nueva Country girl. 
Glamour España. 160, 50.  
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-­‐ ...  
REDACCIÓ VOGUE. (7 març 2016). #ObsesiónVogue: el trench 
renovado. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/tendencias/galerias/obsesion-vogue-
tendencia-trench-gabardina-nuevas-versiones/12584/image/1108253  
 
WALTON, J. (febrer 2016). The month in outfits. Glamour. February 
issue,70-72.  
 
MARJON, C. (27 octubre 2015). The Revival of the Shaft Leather 
Trench: One Baaaadass Jacket for Fall. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13365443/shaft-pam-grier-trenchcoat-celine-
leather/  

Ús 2 gabardina   

Llengua Castellà  
Context “Burberry hacía gala de este talento patrio y Mario Testino las 

retrataba con una estética 100% british, icluyendo la prenda por 
excelencia del país: la gabardina.” 
 
“Todo un detalle a disposición del huésped que, si se encuentra 
realmente a gusto con su gabardina, se la puede llevar a casa aunque, 
claro está, le cargarán el importe a su habitación.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

POYO, A. (1 setembre 2015). Las primeras imágenes de Kate Moss y 
Cara Delevingne (juntas) para Mango. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/primeras-imagenes-
campana-otono-invierno-mango-tandem-modelos-britanicas-kate-
moss-cara-delevingne-coleccion-somethingincommon/23467  
 
SERRANO, A. (18 agost 2015). Agenda Glamour: 10 rincones secretos 
para viajeras chic. Glamour España. Recuperat de: 
http://www.glamour.es/placeres/escapadas/articulos/10-rincones-
secretos-para-viajeras-chic/22063  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 trench 

Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, ja que ha desbancat els termes català 
trenca i espanyol gabardina.  
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• No presenta cap problema de fonètica per als catalanoparlants, 
simplement cal saber que l’última grafia, -ch, es pronuncia com 
si fos en castellà.  

• Té un significat bastant transparent pels catalans, ja que trench 
s’assembla molt a trenca.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• Ja tenim equivalent totalment denominatiu en català, que es 

refereix al mateix tipus d’abric: trenca.   
Proposta 2 trenca  
Pros • Seguint el criteri terminològic, el terme català conserva el ple 

significat de l’anglès. 
• Seria entès per tots els especialistes en l’àmbit de “treball”. 
• És usat per gran part de la societat.  
• No presenta cap problema de fonètica, ja que és la paraula 

catalana. 
Contres • Els especialistes i les revistes de moda no fan ús d’aquest 

terme, sinó que empren l’anglès. 
• No és internacional i perd sentit de moda.   

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

trenca i t rench  com a sinònim complementari  

Argumentació  Un cop analitzats els usos, hem observat que les revistes de moda 
espanyoles usen molt més trench que no pas gabardina. Amb això ens 
adonem del fet que dóna un toc molt més sofisticat i propi del sector 
de la moda fer servir el terme anglès que no pas l’espanyol o el de la 
llengua en què escrius, ja que es podrien usar perfectament els mots en 
llengua pròpia i no anglesa.  
Tot i que trench és molt més internacional i conegut àmpliament pels 
especialistes de l’àmbit, es proposa usar trenca com a terme principal 
perquè és totalment denominatiu i no tan sols l’usen els especialistes, 
sinó tota la societat. No obstant això, cal deixar trench com a sinònim 
complementari ja que el seu ús està molt estès en el sector i, d’aquesta 
manera, es poden combinar els dos sense resultar repetitiu en un 
article sobre aquest tipus d’abric, per exemple. Es pot conservar trench 
perquè tampoc no ocasiona problemes de pronunciació i té un 
significat força transparent.  
Pel que fa a la tipografia, és preferible escriure trench  en lletra cursiva 
per marcar que prové d’una llengua estrangera i diferenciar-lo de la 
forma catalana trenca, que s’escriurà clarament amb lletra rodona.  
Per tant, la solució és trenca, amb trench com a sinònim complementari 
perquè el primer és l’equivalent en català i és totalment denominatiu 
d’aquest tipus d’abric en concret i el segon té un ús molt habitual en el 
sector de la moda i és molt internacional. 
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Altres  
 
FITXA 13. Clutch  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Clutch 
Terme en anglès Clutch 
Terme en castellà Clutch 
Procedència Anglès:  

Clutch (bag): A slim, flat handbag without handles or a strap. 
Oxford Dictionaries online 

Significat El terme clutch fa referència a un tipus de bossa de mà, més aviat petita, 
plana i sense nanses per on agafar-la. La porten les dones sobretot en 
ocasions formals com cerimònies o esdeveniments marcats.  
Deriva del verb to clutch que vol dir tenir alguna cosa ben agafada, la 
qual cosa té molt de sentit per a una bossa de mà que has de tenir 
agafada amb la mà en tot moment.  

Motivació El terme clutch fa referència a un tipus de bossa de mà en concret. 
L’expressió equivalent en català seria bossa de mà, tot i que és molt més 
general i caldria especificar de quin tipus es tracta. Actualment, es 
porten molt aquest tipus de bosses i per designar-les es fa servir 
gairebé sempre el terme anglès clutch. És interessant veure com agafem 
directament la paraula nova de l’anglès abans que crear-ne una 
nosaltres. 
No obstant això, els diccionaris anglesos, tant l’Oxford com el 
Cambridge, no donen com a definició de clucth l’accepció del significat 
del tipus de bossa de mà, sinó que remeten a clutch bag. Per tant, 
deduïm que hi ha hagut una formació per abreviació i ha caigut la 
paraula bag per donar tan sols clutch.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 Clutch   
Llengua Castellà i anglès 

Context “Sube el tono dramático de tu estilismo con complementos que le 
aporten un aire moderno: un zapato escultórico, un clutch con borla 
de perlas, un antifaz o unas pestañas postizas.”  
 
“¿Y los bolsos? Miraron hacia el pasado: clutches moteados de leopardo, 
totes con el monograma en grande, bolsos de viaje de cuero…, pero ya 
no eran el gallo del corral.” 
 
“Koma is offering nine bags for spring, including totes, clutches, and a 
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briefcase. Beneath the maritime hand, he’s made sure to retain his 
trademark mix of bold lines with soft, sophisticated fabrications.” 
 
“A festive party dress deserves an equally party-ready bag, but you 
don't need to break to bank when it comes to finding one. We found 
17 chic envelope clutches that nail every major accessories trend of the 
season—Leopard! Glitter! Festival fringes! —that'll amp up a basic 
LBD; finish off a cutout jumpsuit look come New Year's Eve; and 
even work well with jeans and a blazer for a weekend jaunt. The best 
part though? They're all under $75. See our favorites below.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MANZANEQUE, I. (febrer 2016). Top tendencias. Venecia tras la 
máscara. Glamour España. 160, 47.  
 
MENKEZ, S. (9 març 2016). #SuzyPFW: Luis Vuitton: ríos de 
modernidad. Vogue España. Recuperat de: http://www.vogue.es/suzy-
menkes/articulos/cronica-suzy-menkes-louis-vuitton-otono-invierno-
2016-2017-paris/25105  
 
N.R. (febrer 2016). View: accessories 2016. All abroad. Vogue. February 
issue, 110.  
 
MATERA, A. (8 desembre 2015). 17 Party-Ready Clutches That Won't 
Break the Bank. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/fashion/blogs/dressed/2015/12/evening-
bags-affordable-party  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 clutch 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent molt clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que es refereix 
específicament a un tipus de bossa de mà i l’equivalent en 
català, que seria també bossa de mà, resulta massa general. 

• No hi ha equivalent clar en català 
Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 

• Fonèticament pot presentar alguna dificultat per diferències de 
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pronunciació de certes grafies, però un cop après com es 
pronuncia no són sons que causin problemes als 
catalanoparlants.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

clutch  

Argumentació  Clutch és l’única designació totalment denominativa i que s’ajusta al 
significat original del terme. És usat internacionalment i  per referir-se 
a un tipus de bossa de mà molt en concret. És el terme que fan servir 
els especialistes del sector de la moda i és força conegut per la societat.  
L’equivalent en català seria bossa de mà, però resulta massa general, ja 
que en concret un clutch és una bossa de mà sense nanses, que s’ha de 
portar agafada amb la mà, és plana i més aviat de dimensions petites. 
Per tant, abans que donar tota la descripció, és molt més senzill i 
denominatiu emprar la paraula anglesa que ja implica totes aquestes 
característiques pròpies de l’accessori en particular. El significat en 
anglès no és transparent per als catalanoparlants que no saben de què 
es tracta, però un cop s’aprèn que aquest tipus de bossa de mà té 
aquest nom, no hauria de portar més problemes. 
Fonèticament, cal aprendre també que es pronuncia d’una manera 
determinada, no com es faria en català, però no presenta sons 
problemàtics per als catalanoparlants.  
Pel que fa a la tipografia, és preferible escriure clutch en lletra rodona, ja 
que és una paraula estrangera però usada en català, o castellà, com si 
fos d’aquestes llegües perquè no té hi equivalent directe. Per marcar 
que prové d’una llengua estrangera pot usar-se la cursiva, però no és 
necessari.  
Per tant, la solució és clutch, ja que el català no presenta cap mot 
equivalent que s’ajusti completament al seu significat i, a més, és 
totalment denominatiu del tipus de bossa de mà a què es refereix.  

Altres  

 
 FITXA 14. Nude  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Nude 
Terme en anglès Nude 
Terme en castellà Nude 
Procedència Anglès:  

Nude:  
adjective Denoting or relating to clothing or makeup that is of a color 
resembling that of the wearer’s skin. 
noun A color of clothing or makeup resembling that of the wearer’s 
skin. 
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Oxford Dictionaries online 
Significat El terme nude, com a adjectiu o nom, fa referència a un color de tons 

semblants a la pell, de color beix clar. Aquest manlleu de l’anglès 
documentat al bloc Neolosfera de l’Observatori de Neologia en què 
apareix descrit de la manera següent: 
“L’origen d’aquest manlleu de l’anglès és la forma llatina nudus ‘obert, 
simple, despullat, sense roba’, que en català ha donat lloc a nu nua i fa 
referència tant a persones que no van vestides com, per analogia, a 
l’absència d’algun element (muntanya nua). El color de la pell nua 
(caucàsica) en anglès ha donat lloc al color nude (als anys vint ja trobem 
exemples d’aquest ús), que està molt de moda últimament i es pot 
trobar en maquillatge, roba, sabates i complements. Aquest color 
equivaldria al que anteriorment es coneixia com a color carn, una 
denominació que es va deixar de fer servir perquè era incorrecta 
políticament: com explica Quim Monzó a “Ni carn ni peix”, “hi ha 
pells groguenques, vermelloses, blanquinoses, marronoses, 
negres…”.” 

Motivació El terme nude fa referència a un color concret que està molt de moda 
des dels últims anys, fins i tot diria que és el més trendy, i s’usa tant en 
maquillatge com en peces de roba, accessoris, sabates, etc. Substitueix 
a la designació color carn que com hem vist a la descripció de 
l’Observatori de Neologia, segons l’escriptor Quim Monzó no és 
correcta.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 nude   
Llengua Castellà i anglès 

Context “Apostando por la vitalidad de los bloques de color, mezcla la 
neutralidad y la elegancia de la paleta nude y negro. Un look romántico 
ideal para las largas tardes de primavera.”   
 
“5 tonos de nude 
Christian Louboutin amplia su línea de labios con Lip Liner, una gama 
de lápices nude, cuya función es crear una base neutra lo más parecida a 
la piel para que al maquillar después el tono natural del labio no 
interfiera en el resultado final del color.” 
 
“Just because a bra is being called "nude" does not make it your nude. 
The spectrum for neutrality is wide when it comes to lingerie and 
underwear, and you aren't serving your wardrobe well if you're blindly 
clicking "buy." The Web is well stocked with all sort of shades 
(including darker hues from the wildly popular British brand Nubian 
Skin, finally available stateside), but if you're shopping at a bricks-and-
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mortar or waffling between two colors, the verdict is in: Go for the 
lighter one (with a caveat explained below).” 
 
“It’s not hard to understand why nude makeup is the beauty trend of 
the decade: Universally flattering and brimming with day-to-night 
appeal, a warm palette of tawny shades can also pack a stealth 
bombshell punch.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). Shop. A los 30, básico infalible. 
Glamour España. 160, 129.  
 
REDACCIÓ VOGUE. (febrer 2016). Belleza. Lo nuevo. Vogue España. 
335, 88.  
 
MELBY, L. (16 octubre 2015). Nude Bra Colors: How to Figure Out 
Which Shade Is Right for Your Skin Tone. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/fashion/blogs/dressed/2015/10/what-
nude-bra-right-your-skin-tone  
 
SCHULTE-HILLEN, S. (26 febrer 2016). 6 Ways to Give Nude Makeup 
a Date Night Upgrade: Bella Hadid, Emily Ratajkowski, and More. 
Vogue. Recuperat de: http://www.vogue.com/13407155/bella-hadid-
emily-ratajkowski-nude-makeup-high-impact/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 nude  

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que 
l’equivalent en català (color carn) no és correcte.  

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que es refereix 
específicament a un tipus de color, l’expressió equivalent del 
qual en català seria “color de la pell”.  

• És el color que està més de moda actualment i es coneix amb 
aquest nom. 

• Documentat per l’Observatori de Neologia ja que apareix 
freqüentment en la premsa catalana.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• Fonèticament pot presentar alguna dificultat per diferències de 
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pronunciació de certes grafies, però un cop après com es 
pronuncia no són sons que causin problemes als 
catalanoparlants.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

nude   

Argumentació  Nude és l’única designació totalment denominativa i que s’ajusta al 
significat original del terme. És usat internacionalment i per referir-se a 
un tipus de color en concret. No obstant això, cal puntualitzar que el 
color nude pot variar de to, ja que es refereix a tots aquells tons de pell 
possibles, des de molt clars a alguns més foscos. És el terme que fan 
servir els especialistes del sector de la moda i és força conegut per la 
societat.  
L’equivalent en català seria color pell o color carn, però resulta menys 
sintètic i senzill. A més, com es comenta en la descripció que dóna 
l’Observatori de Neologia, segons l’escriptor català Quin Monzó 
“color carn” és una denominació que es va deixar de fer servir perquè 
era incorrecta políticament; a “Ni carn ni peix”, l’escriptor diu: “hi ha 
pells groguenques, vermelloses, blanquinoses, marronoses, negres…”. 
Passa el mateix amb “color pell”, doncs. Nude en canvi fa referència a 
“despullat”, sigui el to que sigui el de la teva pell, però en català dir 
“color despullat” no resulta massa adequat o es pot considerar groller. 
De la mateixa manera, dir “color nu” no ens seria natural, ja que per 
referir-nos al fet d’anar sense vestir no fem servir gairebé mai aquest 
terme, sinó més aviat despullat.     
El significat en anglès és força transparent per als catalanoparlants que 
no saben de què es tracta, però si no ho sabessin, un cop s’aprèn que 
el terme nude designa aquest tipus de colors determinats, ja no hi hauria 
d’haver problema.  
Fonèticament, cal aprendre també que es pronuncia d’una manera 
determinada, no com es faria en català, però no presenta sons 
problemàtics per als catalanoparlants.  
Pel que fa a la tipografia, és preferible escriure nude en lletra rodona, ja 
que és una paraula estrangera però usada en català, o castellà, com si 
fos d’aquestes llegües perquè no té hi equivalent directe. Per marcar 
que prové d’una llengua estrangera pot usar-se la cursiva, com hem 
vist en alguna revista espanyola, però no és necessari.  
Per tant, la solució és nude, ja que el català no presenta cap mot 
equivalent que s’ajusti completament al seu significat, és totalment 
denominatiu del tipus de gama de color a què es refereix i està 
documentat per un organisme important dins el món dels lingüistes, 
l’Observatori de Neologia, especialitzat en neologismes, com el seu 
nom indica.  

Altres  
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FITXA 15. Navy  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Navy 
Terme en anglès Navy 
Terme en castellà Navy / estilo navy/ azul marino/  
Procedència Anglès:  

Navy: [Mass noun] or [As modifier] a dark blue color.  
Oxford Dictionaries online 

Significat El terme navy, com a adjectiu o nom, fa referència a un color 
determinat que s’emmarca dins dels tons blaus foscos; és el color blau 
de què aquí sempre n’hem dit “blau marí”.  
També es fa servir com a adjectiu per dir que una peça de roba o un 
complement són estil navy, és a dir, estil mariner o que recorda a la 
seva vestimenta.  

Motivació El terme navy fa referència a un color o un estil concret que està força 
de moda últimament, sobretot per a peces de roba. Substitueix la 
designació que sempre s’ha usat en llengua catalana, i que encara avui 
fa servir la gran majoria de la població, “blau marí”. És interessant, 
doncs, observar com és que la denominació anglesa ha agafat tanta 
força per davant de la catalana o la castellana, “azul marino”, i valorar 
si cal adoptar navy o no. D’altra banda, dins l’expressió “estil navy” 
equival a l’expressió catalana “estil mariner”, amb la qual passa el 
mateix que amb el color.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 azul marino    

Llengua Castellà 

Context “Camiseta con rayas estilo navy de Polo Ralph Lauren y minifalba 
tableada azul marino.”   
 
“Sudadera azul marino con mensaje estilo navy, de Kling.”  
 
“El Breton navy fue fundamental para Cédric Charlier, incluso 
cuando intercambió el azul marino por el amarillo de 'emergencia' en 
algunos de sus trajes ingeniosamente diseñados.” 
 
“Para la ocasión escogió un look básico: chaqueta de cuero, camiseta 
azul marino, pantalones vaqueros y unas gladiarinas (haz clic aquí para 
verlo).” 

Font REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). La hora denim. Glamour España. 
160, 196-203.  
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-­‐ xarxes 
socials 

-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

 
REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). La hora denim. Glamour España. 
160, 196-203.  
 
MENKES, S. (11 març 2016). Bouchra Jarrar aterriza en Lanvin y cierra 
su propia marca. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/suzy-menkes/articulos/suzy-menkes-opinion-
bouchra-jarrar-nueva-directora-creativa-lanvin-cierra-su-marca/25132  
 
DE ASÍS, B. (9 març 2016). Alerta 'it girl': Bel Powley, la actriz que viste 
de ingenio. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/bel-powley-actriz-
estilo/25104  

Ús 2 (estilo) navy (style) 

Llengua Castellà i anglès 

Context “Camiseta con rayas estilo navy de Polo Ralph Lauren y minifalba 
tableada azul marino.”   
 
“Sudadera azul marino con mensaje estilo navy, de Kling.”  
 
“The navy and burgundy styles, with their fun contrasting white soles, 
will be the shoes you wear most this autumn.”  

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). La hora denim. Glamour España. 
160, 196-203.  
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (febrer 2016). La hora denim. Glamour España. 
160, 196-203.  
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (setembre 2015). Your go-to shoe for fall. 
Glamour. September issue, 98 

Ús 3 navy     
Llengua Castellà i anglès  

Context “Take a look at our latest Color Correct, featuring navy blue items that 
you can wear for that one last sail or stroll on the beach this season.” 
 
“And while we’ve lately been drawn to statement coats, the last few 
days offered fresh proof that the tried-and-true navy coat is a perfect 
option for day or night..”  
 
"Era importante empezar con piezas muy vivas, tal y como yo las 
llamo. La idea era coger unos pantalones navy acampanados, por 
ejemplo, y ser capaces de rediseñarlos", confesaba Palermo en las 
páginas de Vogue sobre su nueva colección.” 
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Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

ZALOPANY, C. (19 agost 2013). Color correct: seven navy blue ítems to 
wear now. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/867406/color-correct-seven-navy-blue-items-
to-wear-now/  
 
BARSMAIN, E. (18 novembre 2015). Winter Style Memo: Victoria 
Beckham, Miranda Kerr, and Harry Styles Go Navy. Vogue. Recuperat 
de: http://www.vogue.com/13371657/victoria-beckham-harry-styles-
miranda-kerr-navy-coat-dressing-celebrity-street-style/  
 
MÉRIDA, M. (4 febrer 2016). Olivia Palermo presenta su nueva 
colección para Nordstrom. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/nueva-coleccion-olivia-
palermo-para-nordstrom-chelsea-28/24683  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 blau marí / estil mariner 

Pros • Usats usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• Són totalment denominatius, tant del color com de l’estil a què 
es refereixen respectivament.  

• Fonèticament, no presenta cap mena de problema per als 
catalanoparlants. 

• Són expressions totalment equivalents del terme anglès navy, és 
a dir, no ocasiona cap dificultat a l’hora de comprendre el 
significat del terme.   

Contres • Gran part dels especialistes i la població vinculada amb el 
sector de la moda només fa ús del terme anglès.  

• La tendència creada és la navy, en anglès, i si es canvia a una 
altra llengua perd aquest sentit, en part.  

• És poc sintètic i no resulta internacional.  
Proposta 2 navy  / estil navy  

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real de la tendència 
d’estil sobretot, no tant pel color.   

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  
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• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que es refereix 
específicament a un tipus de color o estil de vestimenta.  

• És un color que està molt de moda actualment i es coneix amb 
aquest nom. 

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• Fonèticament pot presentar alguna dificultat per diferències de 

pronunciació de certes grafies, però un cop après com es 
pronuncia no són sons que causin problemes als 
catalanoparlants.  

• Els equivalents catalans “blau marí” o “estil mariner” s’ajusten 
al significat original del terme anglès i són totalment 
denominatius. 

• El terme en anglès no té un significat totalment transparent per 
aquells qui no el coneguin.   

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

blau marí / estil mariner amb navy  com a sinònim 
complementari 

Argumentació  Un cop analitzades les designacions possibles d’aquest terme i els seus 
usos en els diversos contextos presentats, la solució que s’escau és que 
en català s’emprin els termes blau marí o estil mariner, ja que són usats 
per gran part de la societat i totalment denominatius del concepte que 
designen.  
No obstant això, navy és molt usat per les revistes de moda i els 
especialistes del sector i la majoria de marques o  dissenyadors fan 
servir aquest terme en anglès per referir-se al fet que les seves peces de 
roba són d’aquest color o que una col·lecció presenta aquest estil en 
concret. La tendència navy va néixer amb aquesta denominació i, per 
tant, està bé conservar-la com a sinònima perquè manté la fidelitat a 
l’estil i al color i resulta internacional i més sintètic.  
No obstant això, el significat en anglès no és gaire transparent per als 
catalanoparlants que no saben de què es tracta, tot i que un cop 
s’aprèn que navy designa aquest tipus de color i estil en particular, ja no 
hi hauria d’haver problema.  
Fonèticament, cal aprendre també que es pronuncia d’una manera 
determinada, no com es faria en català, però no presenta sons 
problemàtics per als catalanoparlants.  
Pel que fa a la tipografia de navy, com que hi ha les expressions en 
català com a termes principals, es proposa usar la cursiva per marcar 
que prové d’una llengua estrangera com hem vist en alguna revista 
espanyola, però no en la majoria.   
Per tant, la solució és blau marí i estil mariner, ja que els termes catalans 
són totalment denominatius i tenen un ús generalitzat en la societat, 
sobretot el que es refereix al color. Cal conservar, però, el terme anglès 
navy per l’ús tan freqüent que presenta entre els especialistes i les 
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revistes de moda i pel fet que és el nom original de la tendència que 
engloba les peces de roba i complements d’aquest color i estil en 
concret.  

Altres  

 
FITXA 16. Camel  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Camel 
Terme en anglès Camel 
Terme en castellà Camel 
Procedència Anglès:  

Camel: a yellowish-fawn color like that of camel hair.  
Oxford Dictionaries online 

Significat El terme camel, com a adjectiu o nom, fa referència a un color 
determinat que correspon a un to mig groguenc mig beix que 
s’assembla al del pèl del camell.  Segons el Termcat, que dóna camell 
com a solució en català: “de color beix torrat semblant a la coloració 
de la pell d'un camell.” 

Motivació El terme camel fa referència a un color concret que està molt de moda 
últimament, sobretot per a peces de roba i especialment per a botes i 
abrics. La gran majoria de la societat coneix de quin color es tracta, 
però el Termcat ha donat com a terme normalitzat equivalent en català 
camell, el qual no es fa servir gaire entre la població i menys encara pels 
experts. Per això, és interessant veure’n els usos i contextos en què 
s’usa i valorar si la proposta del Termcat és l’adequada o cal fer-ne una 
de diferent.   

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 camel    

Llengua Castellà i anglès  

Context “Blazer de lino de Comptoir des Cotonniers; cartera de piel camel, de 
CH Carolina Herrera; mocasines abiertos, de Gucci; y falda midi 
abotonada, de Escada Sport.”   
 
“¿Pero cuánto de artísticos pueden ser los abrigos camel de MaxMara? 
Con su elegancia italiana y su perfecta sastrería... ¿Y por qué se ha de 
modernizar un clásico? Esta compañía lleva diseñando ropa para 
mujeres reales desde los años 50, diría incluso que han sido cómplices 
y apoyo de la liberación de la mujer.” 
 
“The camel coat 
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[…] 
My go-to pieces all in one: a camel coat, skinny jeans, and a black 
turtleneck.” 
 
“Despite the slush and sleet yesterday, designer Victoria Beckham 
managed to look chic and cozy, arriving in New York dressed in 
classic shades of camel.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

FERNÁNDEZ, S. (febrer 2016). Vogues elige. Encaje de blancos Vogue 
España. 335, 38. 
 
MENKES, S. (1 març 2016). #SuzyMFW: ¿Más allá del abrigo camel?. 
Vogue España. Recuperat de: http://www.vogue.es/suzy-
menkes/articulos/cronica-suzy-menkes-desfiles-maxmara-kiton-
otono-invierno-2016-2017-milan/24995  
 
TORDINI, G. (setembre 2015). The Month in Outfits. Glamour. 
September issue, 200-201. 

 
BARSMAIN, E. (10 febrer 2015). The Secret to Victoria Beckham’s 
Airport Look Hinges on the Classic Camel Coat. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/10348181/victoria-beckham-camel-dressing-
animal-print-celebrity-style/  

Ús 2 pelo de camello 
Llengua Castellà  

Context “Cuando la icónica versión de pelo de camello color camel salió a la 
pasarela, la modelo hizo un mohín con su cabello –que tenía menos 
movimiento que el de Marilyn– y toda la historia cuadró 
perfectamente.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MENKEZ, S. (26 febrer 2015). MaxMara: Con faldas y a lo loco. Vogue 
España. Recuperat de: http://www.vogue.es/suzy-
menkes/articulos/cronica-suzy-menkes-de-max-mara-en-milan-
fashion-week/21962  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 camel   

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real del color i la 
tendència de portar-lo.  

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  
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• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional, denominatiu i sintètic, ja que es refereix 
específicament a un tipus de color.  

• És un color que està molt de moda actualment i es coneix amb 
aquest nom. 

• Té un significat totalment transparent per als catalanoparlants. 
• Fonèticament, no presenta cap problema de pronunciació.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• El Termcat ha normalitzat ja el terme en català i ha optat per 

camell, equivalent català que s’ajusta al significat original del 
terme.   

• En la nostra societat, el terme camel està relacionat també amb 
una marca de tabac i molta gent l’usa per referir-se a una 
cigarreta d’aquest tipus.  

Proposta 2 camell  

Pros • És denominatiu i sintètic, ja que es refereix a aquest tipus de 
color en concret.  

• Conserva el significat del terme original en anglès.  
• Normalitzat pel Termcat.   

Contres • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real del color i la 
tendència de portar-lo.  

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”. No fan ús del terme en 
català.  

• No és usat per part de la societat ni per les revistes de moda 
especialitzades, així com tampoc per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• No és internacional.  
• Designa un color que està molt de moda últimament i es 

coneix més amb la denominació anglesa.  
• En català camell com a color resulta estrany.  

4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

camel 

Argumentació  Un cop analitzades les designacions possibles d’aquest terme i els seus 
usos en els diversos contextos presentats, la solució que s’escau és que 
en català s’empri el terme camel, ja que és usat per gran part de la 
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societat i, sobretot, pels especialistes i revistes importants del sector de 
la moda. A més, hi ha una tendència creada al voltant d’aquest color, 
especialment en relació als abrics (abric camel/camel coat), usant la 
denominació anglesa.  
El Termcat ha volgut optar per la versió catalana camell, que en el fons 
és denominativa i totalment equivalent al terme anglès, però en els 
aspectes d’ús i d’ajustament al concepte (denominació) no acaba 
d’escaure fer servir camell abans que camel. A més, si emprem el terme 
català, cal gairebé segur acompanyar-lo amb color davant, ja que si no és 
així el primer que ens vindrà al cap serà l’animal i ens resultarà estrany 
sentir, per exemple: “M’he comprat un abric camell.” A part del sentit 
d’animal, la paraula camell té un altre significat en català, ja que és una 
manera de designar de forma col·loquial la persona que trafica amb 
drogues, per la qual cosa potser és millor evitar usar camell.  
A més, el terme anglès camel manté la fidelitat al color original i la 
tendència creada al seu voltant i resulta molt més internacional. 
També cal assenyalar que el significat del terme en anglès és 
transparent per als catalanoparlants que no saben de què es tracta i el 
mot no presenta cap mena de dificultat de pronunciació.  
Pel que fa a la tipografia de camel, és preferible escriure’l en lletra 
rodona, ja que és una paraula estrangera però usada en català, o 
castellà, com si fos d’aquestes llegües: en gairebé totes les revistes 
analitzades hem vist que l’escriuen sempre en estil rodona. No obstant 
això, es pot usar la cursiva per marcar que prové d’una llengua 
estrangera com hem vist en alguna revista espanyola. 
Per acabar, cal destacar que en l’ús que hem trobat de l’expressió 
castellana pelo de camello, aquesta va immediatament seguida de “o color 
camel”, una raó més per la qual pensar que el terme anglès és molt més 
denominatiu i freqüent.  
Per tant, la solució és camel, ja que encara que el Termcat hagi 
normalitzat la versió catalana camell, l’anglesa resulta més 
denominativa, té un ús més freqüent i no presenta problemes amb 
altres significats col·loquials que pugui tenir. A més, camel no comporta 
dificultats fonètiques ni de comprensió per als catalanoparlants que no 
saben anglès o que desconeixen el terme en aquesta llengua.  

Altres x 
 
FITXA 17. Glitter  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Glitter  
Terme en anglès Glitter  
Terme en castellà Glitter / purpurina  
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Procedència Anglès:  
Glitter: tiny pieces of sparkling material used for decoration. 
Oxford Dictionaries online 
Glitter també es fa servir com a adjectiu. 

Significat El terme glitter és el que en català anomenem purpurina, tot i que la 
paraula no està recollida com a tal en el DIEC2.  

Motivació El terme glitter és usat de forma freqüent actualment perquè ha 
aparegut una nova tendència de maquillatge sobretot que consisteix a 
usar aquesta pols brillant per maquillar els ulls en especial. És 
interessant veure com és que tot i que tenim una paraula molt usada i 
coneguda per aquest concepte en català o castellà, purpurina, tot i que 
en el primer cas no està normalitzada ja que no apareix al diccionari, 
els mitjans especialitzats i part de la població han passat a fer servir el 
terme anglès.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 glitter    

Llengua Castellà i anglès  
Context “Si la temporada pasada los reyes eran los cristados polarizados, la 

próxima primavera la doble montura con un puente bien marcado es 
la triunfadora. Sin olvidar, por supuesto, la eterna inspiración sixties, 
los apliques joya o de glitter y las de la silueta retrofuturista. He aquí 
nuestras propuestas.”   
 
“Fiebre GLITTER 
[…] 
La luz es el pasaporte hacia una piel preciosa. Lo revolucionario esta 
primavera es el maquillaje glitter: sofisticación, extravagancia y frescura 
van más allá del dres code de las noches de fiesta.”  
 
“¿Quién dijo que el brillo era apto únicamente de noche? Amplía el 
nivel glitter de tu armario, de los básicos a las piezas estrella.” 
 
“Sometimes the smallest gifts are the ones we appreciate the most. 
Why not brighten up a friend or party host’s day with a carefully 
chosen bottle of festive glitter nail polish?” 
 
“After lining eyes with the brand’s Effortless Blendable Kohl liner and 
coating lashes with Bold Lash Mascara in Ebony No. 01, she finished 
with an application of the brand’s Fresh Glow Highlighting Luminous 
Pen and a haphazard dusting of large flecks of holographic glitter 
along the outer-eye corners and cheekbones of about half of the girls. 
“They’re tears of joy,” Rowe said.” 



	
  
57	
  

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

PEÑA, L. (febrer 2016). ¡Mírame! Glamour España. 160, 120-121. 
 
MANZANEQUE, I. (març 2016). Fiebre glitter. Glamour España.. 161, 
76. 
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (març 2016). Metal total. Glamour Fashion Shows, 
76. 
 
VAN CALVIN, P. (25 desembre 2015). Why glitter nail polish is the gift 
that keeps on giving. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13382337/holiday-beauty-gift-glitter-nail-
polish/  
 
BEER, R. (22 febrer 2016). The secret behind Burberry’s glitter eye 
makeup for the runway. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13404605/burberry-fall-2016-glitter-eye-
makeup/  

Ús 2 Purpurina  
Llengua Castellà  

Context “Ahí está la purpurina, el arcoíris, el caos, la magia, los trampantojos, 
las serpientes, los triángulos, los ojos dentro de triángulos. En 
definitiva: este imperio se asienta sobre sólidas columnas. Y cada 
desfile provoca esa sensación agradable de volver a un lugar conocido 
y seguro.”  
 
“Melena con efecto wet y sombra de ojos de purpurina dorada. Dos 
claves de belleza difíciles de llevar para el resto de los mortales que 
Manuela Vellés ha sabido, no solo llevar, sino también combinar con 
maestría en un mismo look que ha completado con unos sutiles labios 
en rojo mate –respetando el protagonismo de los ojos–.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

REDACCIÓ VOGUE. (24 febrer 2016). Lo de hoy no ha sido un desfile, 
ha sido una tirada de cartas de tarot. Estas son las predicciones de 
Alessandro Michele en Gucci. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/analisis-desfile-
alessandro-michele-para-gucci-otono-invierno-2016-2017/24921  
 
VALERA, M. (7 febrer 2016). Looks de belleza (redondos) de los 
#Goya2016 que demuestran que en España sí se puede. Vogue España. 
Recuperat de: 
http://www.vogue.es/belleza/tendencias/articulos/premios-goya-
2016-mejores-looks-de-belleza-mas-guapas-pelo-maquillaje-3/24709  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 glitter    
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Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real de la tendència. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional.   
• És una tendència de tipus de teixit o maquillatge que està molt 

de moda actualment i es coneix amb el nom anglès. 
• Fonèticament, no presenta cap problema de pronunciació.  

Contres • Una gran part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• No té un significat transparent en català. 
• Té un equivalent clar en català que s’ajusta al significat de 

l’original: purpurina.  
Proposta 2 purpurina   

Pros • És denominatiu. 
• Conserva el significat del terme original en anglès.  
• No presenta problemes de comprensió ni pronunciació per als 

catalanoparlants.  
Contres • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el sentit real de la tendència.  
• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 

mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”. No fan ús del terme en 
català.  

• No és usat per part de la societat ni per les revistes de moda 
especialitzades, així com tampoc per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• No és internacional.  
• La tendència que s’aixeca al voltant del terme va néixer amb el 

nom anglès i es coneix així. 
• En català purpurina no apareix en cap diccionari, per tant seria 

un neologisme, gairebé al mateix nivell que glitter.   
4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

purpurina i g l i t t er  com a sinònim complementari 

Argumentació  Un cop analitzades les designacions possibles d’aquest terme i els seus 
usos en els diversos contextos presentats, creiem que la solució que 
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s’escau és que en català s’usi el terme purpurina, ja que és conegut per 
tota la societat i és totalment denominatiu i equivalent al terme original 
en anglès.  
És cert que el terme anglès glitter manté la fidelitat a la tendència creada 
al seu voltant i resulta molt més internacional i sintètic. I també que és 
el més usat pels mitjans i pels especialistes del sector. Tot i això, en 
català es pot proposar una alternativa perfectament adequada com és 
purpurina, com hem observat que fan servir, en pocs casos, algunes 
revistes espanyoles. Cal tenir present, però, que aquesta paraula no és 
al diccionari DIEC2 ja que no és normativa en català, però és la que 
usa tota la societat per referir-se a aquest material. Per tant, si 
igualment s’ha d’adoptar- un neologisme, millor fer-ho en la nostra 
pròpia llengua.  
A més, és notable assenyalar que el significat en anglès no és 
transparent per als catalanoparlants que no saben de què es tracta. 
Fonèticament, en canvi, el mot no presenta cap mena de dificultat de 
pronunciació ni diferències fonètiques amb el català.   
Així doncs, per respectar la versió catalana totalment denominativa i 
per evitar ambigüitats als parlants la solució triada és purpurina. Tot i 
això, com que fa referència a una tendència que segurament serà 
efímera, pot usar-se glitter en contextos especialitzats.  

Altres  
 
FITXA 18. Prêt-à-porter  
 
1. Presentació del terme 
Terme  Prêt-à-porter 
Terme en anglès Prêt-à-porter / ready-to-wear 
Terme en castellà Prêt-à-porter 
Procedència Francès:  

Prêt-a-porter  

Significat El prêt-à-porter (en francès “preparat per a endur”) és un tipus 
d'indumentària o roba confeccionada de manera seriada. Es diferencia 
de la confecció pròpiament dita pel fet que solen ésser sèries no gaire 
llargues, es parteix sempre d'un disseny previ i la realització sol ésser 
més acurada. Va desplaçar l'alta costura en què la roba es feia a mida i 
cada disseny era únic, essent impossible que dues persones duguessin 
la mateixa peça de vestir. La producció a partir de patrons va facilitar 
la mecanització en la producció de peces de roba abaratint-ne els 
costos de producció i el preu. 

Motivació El terme prêt-à-porter prové del francès i aquesta és la principal 
característica per la qual és més interessant estudiar-lo, ja que gairebé 
tots els altres termes analitzats són provinents de l’anglès. El francès, 
però, és l’idioma original de la moda i tot el que aquesta comporta, 
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encara que a causa de la globalització i de l’estatus actual de l’anglès, ha 
quedat relegat a un segon terme, amb categoria de genuí però clàssic.  
També cal dir que el Termcat té el terme documentat i normalitzat 
com a prêt-à-porter en català.  

Altres dades 
d’interès 

Els anglesos han fet la seva pròpia expressió, clar: ready-to-wear, ja sigui 
perquè per ells el francès no és gaire transparent o perquè, com amb 
tot, han de tenir la seva versió pròpia.  

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 prêt-à-porter  
Llengua Castellà i anglès  

Context 
 
 

“Un breve periodo como jefa de alta costura de Christian Lacroix le 
dio el conocimiento y el valor para ofrecer alta moda, así como un 
repertorio de prêt-à-porter bajo su propio nombre, siempre con el 
acento en la confección y en el día a día (si este es elevado) del mundo 
de las mujeres.” 
“El prêt-à-porter de Giorgo Armani vuelve una temporada más al 
Armani Teatro de Milán. El diseñador presentará su nueva colección 
Otoño-Invierno 2016-2017 en el teatro que el arquitecto japonés 
Tadao Ando creó para él en el distrito de la moda milanés. Lo que 
veremos allí aún es una sorpresa.” 
 
Years in the making, “Haute-à-Porter” grew out of Motwary’s 
observation that the prêt-à-porter has moved forward. “It’s really 
something else than what it was before,” he explains, something more 
closely aligned with luxury and haute couture, which historically is the 
highest form of fashion, made by hand, to measure, and aimed at the 
0.001 percent. 
 
“Prêt–à–porter: These are ready-to-wear clothes that are shown on the 
runways and sold in stores, but the name was only officially designated 
in 1973. RTW clothes have prices and can be purchased, but no matter 
how much hand detailing they have or how grand they look, they are 
not couture.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MENKES, S. (24 febrer 2016). Bouchra Jarrar aterriza en Lanvin y 
cierra su propia marca. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/suzy-menkes/articulos/suzy-menkes-opinion-
bouchra-jarrar-nueva-directora-creativa-lanvin-cierra-su-marca/25132 
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (11 març 2016). Streaming: el desfile de 
Emporio Armani desde la Semana de la Moda de Milán. Glamour 
España. Recuperat de: 
http://www.glamour.es/moda/tendencias/articulos/streaming-
emporio-armani-otono-invierno-2016-2017-milan/23143  
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BORRELLI-PERSSON, L. (30 març 2016). “Haute-à-Porter,” a New 
Exhibit Opening in Belgium, Considers the Beautiful Relationship 
Between Custom and Ready-Made Clothing. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13421438/fashion-exhibition-haute-a-
porter/  
 
BERNARD, K. (9 juliol 2015). Paris Couture Week Cheat Sheet: A 
Fashion Dictionary from Atelier to Prêt. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/946606/paris-couture-week-fall-2014-cheat-
sheet-guide/  

Ús 2 ready-to-wear 
Llengua Anglès  

Context “Fall 2015 Ready-to-Wear” (Secció del Vogue.com en què hi ha les 
fotografies de les col·leccions de cada dissenyador).  
 
“Phil Oh’s Fashion Week Street Style: Spring 2016 Ready-to-Wear” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

REDACCIÓ VOGUE (8 octubre 2015). Phil Oh’s Fashion Week Street 
Style: Spring 2016 Ready-to-Wear. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/slideshow/13333732/street-style-new-york-
fashion-week-spring-2016-ready-to-wear/  
 
REDACCIÓ VOGUE (2015). Fall 2015 Ready-to-Wear. Vogue. Recuperat 
de: 
http://www.vogue.com/fashion-shows/fall-2015-ready-to-wear  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 prêt-à-porter 

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula francesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real del tipus de 
roba. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en francès ja que tots els 
especialistes l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional.   
• Fonèticament, no presenta gaires problemes de pronunciació 

per als catalanoparlants. 
• No té equivalent clar en català, ni castellà, ja que sempre s’ha 

usat el terme francès. 
• És l’original i conserva el sentit sofisticat i clàssic de la moda 

francesa.  
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• Té un significat transparent per als catalanoparlants, encara que 
no sàpiguen francès.  

• Normalitzat pel Termcat.  
Contres • Presenta una escriptura difícil per als catalans, ja que usa 

guionets i l’accent circumflex (^), propi del francès. 
Proposta 2 ready-to-wear 
Pros • És denominatiu. 

• És una bona traducció en anglès, que s’ajusta al significat del 
terme original en francès.  

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau també la 
denominació en anglès ja que tots els especialistes anglosaxons 
i la majoria d’internacionals l’entendrien i l’usarien en el seu 
context de “treball”.  

• Conserva el significat del terme original en francès.  
Contres • Seguint el criteri terminològic, si usem la paraula anglesa, no en 

conservem el ple significat amb el sentit original francès. 
• No és usat per gran part de la societat ni per les revistes de 

moda especialitzades, així com tampoc per les empreses 
principals i destacades del sector.  

• Fonèticament, presenta problemes de pronunciació per als 
catalanoparlants. 

• Ja hi ha el terme francès com a original. 
• Perd el sentit sofisticat i clàssic del terme francès.  
• No té un significat transparent per als catalanoparlants. 
• Només l’usen es especialistes angloparlants i la societat dels 

països que parlen aquesta llengua.  
4. Proposta terminològica final argumentada 

Proposta 
terminològica 

prêt-à-porter  

Argumentació  Un cop analitzades les designacions possibles d’aquest terme i els seus 
usos en els diversos contextos presentats, la solució que s’escau és que 
en català s’empri el terme prêt-à-porter, ja que és usat per gran part de la 
societat i, sobretot, pels especialistes i revistes importants del sector de 
la moda dels països que parlen llengües romàniques, però també el fan 
servir els angloparlants.  
El terme francès prêt-à-porter manté la fidelitat al concepte original de la 
roba feta per vendre a les botigues i portar pel dia a dia. Conserva el 
sentit sofisticat i clàssic que caracteritza la moda francesa, l’originària. 
Per aquest motiu, cap llengua romànica no ha fet una proposta de 
traducció, ja que a més, el francès és bastant transparent pels qui 
parlen català, castellà, italià... Els anglesos, al principi, també feien 
servir el terme francès però en els últims anys han creat el seu 



	
  
63	
  

equivalent perquè l’original els pot resultar difícil de comprendre per 
les diferències majors que existeixen entre l’anglès i el francès i la 
desconeixença dels angloparlants de la llengua original de la moda.  
Per això, en català, ni en castellà, no s’ha proposat mai cap equivalent. 
De fet, el centre de terminologia Termcat ha escollit la proposta 
francesa prêt-à-porter pel català.  
Per acabar, però, es podria proposar una nova escriptura per al terme i 
adaptar-lo a la catalana, sense guionets ni l’accent circumflex o el de la 
vocal a: pret a porter. Seria una proposta per fer al Termcat que 
mereixeria un estudi més a fons.  
Així doncs, per tots els pros exposats en l’apartat anterior i, sobretot, 
per respectar el nom original del concepte de moda i l’ús que sempre 
n’han fet els especialistes del nostre país i gran part de la societat la 
solució triada és prêt-à-porter.  

Altres Remissions: RTW (terme anglès només)  
 
FITXA 19. Alta costura   
 
1. Presentació del terme 
Terme  Alta costura 
Terme en anglès Haute couture  
Terme en castellà Alta costura 
Procedència Francès:  

Haute Couture  

Significat Alta Costura (Haute Couture en francès) o Alta Moda (en italià) es 
refereix a la creació de roba a la mida de cada client. Es tracta 
generalment de vestits fabricats amb tela d'alta qualitat i preus elevats, 
cosida amb atenció al detall i al seu acabat. 

Motivació El terme Alta Costura prové del francès Haute Couture i aquesta és la 
principal característica per la qual és més interessant estudiar-lo, ja que 
gairebé tots els altres termes analitzats són provinents de l’anglès. A 
més, aquest terme no té cap forma en anglès, només la francesa i les de 
les altres llengües romàniques (català, castellà, italià...) El francès, però, 
és l’idioma original de la moda i tot el que aquesta comporta, encara 
que a causa de la globalització i de l’estatus actual de l’anglès, ha 
quedat relegat a un segon terme, amb categoria de genuí però clàssic.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 Alta Costura   
Llengua Castellà   
Context “Las colecciones de Alta Costura, trajes para conciertos, vestidos para 

la alfombra roja, diseño de accesorios… Lo hemos pasado muy bien, 
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tanto con la ropa de mujer como con la de hombre. La moda es todo.”  
 
“Tejidos ligeros y detalles cuidados hasta el milímetro recuerdan el 
pasado en la Alta Costura de la diseñadora.” 
 
“Un breve periodo como jefa de alta costura de Christian Lacroix le 
dio el conocimiento y el valor para ofrecer alta moda, así como un 
repertorio de prêt-à-porter bajo su propio nombre, siempre con el 
acento en la confección y en el día a día (si este es elevado) del mundo 
de las mujeres.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

BORRÁS, D. (febrer 2016). Tisci 10. Vogue España. 335, 142.   
 
SANTOS, V. (març 2016). La hora de los básicos chic. Glamour España. 
161, 75.  
 
MENKES, S. (11 març 2016). Bouchra Jarrar aterriza en Lanvin y cierra 
su propia marca. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/suzy-menkes/articulos/suzy-menkes-opinion-
bouchra-jarrar-nueva-directora-creativa-lanvin-cierra-su-marca/25132  

Ús 2 Haute Couture  
Llengua Anglès  

Context “But for Spring, haute couture takes on its most publicly 
understandable face: It becomes the competitive arena for dressing the 
stars at the Academy Awards, which fall on February 28.”  
 
“How else to make a dramatic entrance but in a Chanel Haute Couture 
cape? A swath of evening looks came with translucent sparkling capes 
trailing behind them.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MOWER, S. (24 gener 2016). Why the Haute Couture Shows Are (Still) 
Worth Applauding. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13391217/haute-couture-why-it-matters-
now-more-than-ever/  
 
YOTKA, S. (26 gener 2016). 10 Exciting Moments From Chanel’s 
Spring 2016 Haute Couture Show. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13391880/chanel-haute-couture-spring-2016-
fashion-show-news/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 Alta Costura 

Pros • Seguint el criteri terminològic, la traducció en català és 
totalment denominativa i conserva el significat del terme 
francès original 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau la 
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denominació en català ja que tots els “especialistes” l’usen. 
• És usat per tota la societat i per les revistes de moda 

especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• Com que és el terme català no presenta cap problema de 
comprensió o pronunciació  

Contres • Es deixa de banda l’expressió genuïna francesa, que és 
l’essència d’aquest estil de confecció. 

Proposta 2 Haute Couture 

Pros • És denominatiu 
• Conserva l’essència del concepte, ja que va ser creat a França i 

encara s’associa amb aquest país i la seva potent i original 
indústria de la moda.  

• Té un significat força transparent pels catalanoparlants, ja que 
la majoria coneixen el francès o, si més no, és una llengua molt 
semblant al català.    

• És internacional.  
Contres • Fonèticament, pot presentar alguns problemes de pronunciació 

per als catalanoparlants, ja que els sons francesos que 
corresponen a les grafies d’aquestes dues paraules són força 
complicats de realitzar 

• No és usat per la societat ni per les revistes de moda 
especialitzades, així com tampoc per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• L’expressió en català o castellà és totalment denominativa i 
està normalitzada pel Termcat.    

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

Alta Costura 

Argumentació  Un cop analitzades les designacions possibles d’aquest terme i els seus 
usos en els diversos contextos presentats, la solució que s’escau és que 
en català s’empri el terme Alta Costura, ja que és usat per tota la 
societat i, sobretot, pels especialistes i revistes importants del sector de 
la moda. A més, és totalment denominatiu i el terme que apareix com 
a normalitzat al Termcat.  
L’expressió francesa Haute Couture es podria usar per mantenir el sentit 
original d’aquest tipus de confecció o per donar un toc més clàssic i 
estilístic al llenguatge.  
Si mirem les altres llengües romàniques, com el castellà o l’italià, veiem 
que també han traduït el terme original i adoptat la proposta nova en 
la llengua meta amb Alta Costura i Alta Moda, respectivament. En 
anglès, però, no s’ha optat per traduir el terme i s’ha mantingut la 
denominació francesa. Això ha estat així segurament perquè les 
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possibilitats de traducció no s’acabaven d’ajustar al terme original o 
perquè feien que perdés aquest sentit clàssic, delicat i estilístic de 
l’expressió francesa, la qual cosa no succeeix igual amb les llengües 
romàniques, tot i que segueix perdent part d’aquestes característiques 
si es tradueix.  
Un altre aspecte a comentar és l’ús de majúscules o minúscules. En els 
contextos espanyols es fa servir la majúscula en gairebé tots els casos 
excepte quan no l’usa com a nom propi, com és el cas del tercer 
context presentat en espanyol. Quan porta l’article determinat davant 
o fa referència a les col·leccions dels dissenyadors d’aquest tipus de 
confecció o a la setmana de la moda que se li dedica, sempre ha d’anar 
amb majúscules.  
És curiós observar aquest fet: la majoria de termes nascuts en anglès 
han mantingut la denominació en aquesta llengua quan s’usen en 
castellà, català o altres llengües romàniques. En canvi, quan s’ha hagut 
d’adoptar una paraula francesa, en aquest cas, s’ha traduït sense 
problema. Això pot ser símbol de l’hegemonia actual de l’anglès o del 
fet que sigui més difícil buscar equivalents entre llengües de diferents 
famílies, que no pas entre aquelles que pertanyen a la mateixa.  
Per tant, la solució triada és Alta Costura ja que és totalment 
denominatiu i el que s’usa sempre, tant per especialistes com per tota 
la societat, en la nostra llengua.  

Altres  

 
FITXA 20. Srteet style 
 
1. Presentació del terme 
Terme  Street style 
Terme en anglès Street style 
Terme en castellà Street style 
Procedència Street Style: 

Els significat del terme es pot deduir pels dels mots que el formen: 
Street: carrer 
Style: estil 
Estil de carrer 
any offbeat or avant-garde fashion inspired by contemporary culture 
of urban street people. 
Dictionary.com 

Significat El terme street style designa aquell estil propi del “carrer”, és a dir, més 
aviat informal i que serveix per “anar pel carrer”. S’inspira en la roba 
que veu per les ciutats, en els outfits que llueix la gent en el seu dia a dia.  

Motivació El terme street style apareix repetidament en els mitjans especialitzats del 
sector de la moda perquè és una tendència que està agafant molta 
força des de l’últim any. Com hem dit, és el nom propi d’una tendència 
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molt generalitzada i, per tant, segurament conservarà el nom anglès. A 
més, és interessant observar-ne l’ús com a adjectiu i com a nom i la 
variant amb guionet al mig, que també pot pertànyer a totes dues 
categories gramaticals. Això demostra que la formació de mots i 
expressions en anglès és un procés més fàcil i natural i aquest fet és un 
dels motius pels quals hi ha tanta terminologia nova en anglès en 
aquest àmbit.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 Street style   
Llengua Castellà i anglès  
Context “A veces, lo más importante de una semana de la moda cualquiera –en 

este caso de Mercedes Benz Fashion Week Madrid– sucede en el 
backstage; otras, en el front row, de la mano de celebridades varias; otras 
tantas, en los alrededores del recinto, donde la magia del street style es 
capaz de prever, cual pitonisa, las tendencias del futuro; y también 
sobre la pasarela –modelos y maravillosos diseños hacen el resto–.” 
 
“Vogue elige: street style” (secció de la revista que es titula així) 
 
“Inspírate en las protagonistas del street style y descubre cómo 
reinterpretar tus piezas de siempre y añadir nuevas adquisiciones.” 
 
“Vogue Runway’s coverage includes not only catwalk pics but also 
street-style slideshows. Don’t miss it.” 
 
“Street style we’re falling for – or not; plus real talk on love from 
Chelsea Handler.” 
 
“The street-style favorites (spotted here in Paris) are surprisingly 
flattering, but we’re not kidding when we say they’re big: you could 
hide three pairs of tights, some sweatpants, even and entirely different 
outfit underneath if you’re feeling chilly.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MÉRIDA, M. (21 febrer 2016). #VogueFashionWeek de Linda 
Lovelace a la modelo de la que todo el mundo habla. Vogue España. 
Recuperat de: http://www.vogue.es/moda/news/articulos/lo-mejor-
repaso-segunda-jornada-madrid-fashion-week-pasarela-cibeles/24870  
 
REDACCIÓ VOGUE. (febrer 2016). Los días y las noches. Vogue 
España. 335, 46.   
 
OLIVER, M. (març 2016). Rayas, stripes, rayure…. Glamour España. 161, 
169. 
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REDACCIÓ VOGUE. (febrer 2016). Index. Glamour. February issue, 13.   
 
REDACCIÓ VOGUE. (febrer 2016). Vogue.com: JET set. Vogue. February 
issue, 68.   
 
EDWARDS, A. (febrer, 2016) New Do: Pants you can hide stuff in. 
Glamour. February issue, 35. 

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 street style  
street-style: la variant amb guionet només actua com a adjectiu i en 
anglès, ja que és un mecanisme típic d’aquesta llengua per formar 
adjectius a partir de dos noms. En espanyol, però, no s’usa i, per tant, 
es fa servir sense guionet o tot junt.  

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el sentit real de la tendència. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional i sintètic, ja que l’equivalent català seria 
una expressió com “estil del carrer”, més llarg i amb un ús 
reduït.   

• És una tendència d’estil de manera de vestir que està molt de 
moda actualment i es coneix amb el nom anglès. 

Contres • Una gran part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• No té un significat del tot transparent en català: mentre que 

style (estil) es pot inferir de forma més senzilla, street (carrer) no 
té res a veure amb la traducció en català. 

• Té un equivalent clar en català que s’ajusta força al significat de 
l’original: estil del carrer.   

• Pot presentar problemes de pronunciació als catalanoparlants 
ja que fonèticament no es pronunciaria igual en les dues 
llengües. Tot i això els sons que presenta no ocasionarien gaire 
dificultats per realitzar-se.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

street style 
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Argumentació  La solució escollida és street style, separat i sense guionet, ja que és com 
es fa servir en castellà. L’altra raó principal per la qual és la forma 
adequada per al terme és que en els contextos de les revistes 
espanyoles no s’ha trobat documentada cap variant possible en castellà 
com podria ser “estilo de la calle”, per exemple.  
Possiblement això es deu al fet que street style ja és usat per la majoria 
de la societat i, sobretot, pels especialistes i revistes importants del 
sector de la moda. A més, és totalment denominatiu per a una 
tendència d’estil de vestimenta en concret, la qual ha nascut amb el 
nom anglès i és legítim conservar-lo així. El terme anglès manté aquest 
sentit més de carrer i, alhora, sofisticat que implica la tendència.   
És cert que es podria proposar l’equivalent català “estil del carrer” 
però resulta menys sintètic i d’entrada no es relaciona amb la tendència 
a què es referiria. A més, perd internacionalitat i aquest tret distintiu de 
ser “del carrer” que li dóna l’expressió en anglès.  
Com hem comentat abans, en català no s’usarà el guionet ja que és un 
recurs de formació d’adjectius propi de l’anglès que no utilitzem en la 
nostra llengua i, per tant, si volem utilitzar street style com a adjectiu 
podem fer-ho amb la preposició de o sense: les peces de roba (d’)street 
style.  
El terme en anglès presenta un significat no del tot transparent i pot 
ocasionar alguna dificultat de pronunciació per als catalanoparlants. 
Tot i això, és un terme que es refereix a una tendència concreta fàcil de 
memoritzar i els sons fonètics que conté no resulten diferents que 
altres que també realitzem en català per a altres grafies.  
Pel que fa a l’estil d’escriptura, com que el terme queda incorporat a la 
llengua catalana no cal escriure’l en cursiva. De fet, la majoria de 
revistes espanyoles l’escriuen en lletra rodona. Algunes, però, empren 
la cursiva per marcar que es tracta d’una expressió pròpia d’una altra 
llengua. Per tant, és preferible escriure’l en estil rodona, però pot usar-
se la cursiva.  
Per tant, la solució triada és street style ja que és totalment denominatiu 
per a la tendència que designa, internacional i més sintètic. A més, és el 
que s’usa sempre entre els especialistes i cada vegada més també entre 
la societat.   

Altres  
 
FITXA 21. It girl  
 
1. Presentació del terme 
Terme  It girl 
Terme en anglès It girl 
Terme en castellà It girl 
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Procedència Anglès 
It girl: The "It Girl" is the girl that EVERYONE wants to be. She has 
everything that you want so you tend to envy her. She does all the 
things that you can't do so you grow to hate her. Being an "It Girl" is 
having the latest shits, (the best clothing and always stays fly) and the 
prettiest face. Her attitude can be fucked up or perfect like her looks. 
Her presence is always appreciated, ALL the guys want her and ALL 
the girls want to be her! 
Urban Dictionary  

Significat El terme it girl designa aquella noia que crea tendència i a qui tothom 
es vol assemblar. Està documentat per l’Observatori de Neologia i el 
seu primer ús en català data de l’any 2010. Segons aquest organisme, it 
girl es defineix de la manera següent: 
“En anglès una it girl és una noia que és molt famosa, que segueix la 
moda o que té èxit en un moment determinat (adaptat de l’Oxford 
English Dictionary). Aquest significat d’it apareix a un conte de Rudyard 
Kipling (1865-1936), en què ho presenta com una qualitat que genera 
una atracció absoluta: “It isn’t beauty, so to speak, nor good talk 
necessarily. It’s just ‘It’” [‘No és la bellesa, per dir-ne així, ni 
necessàriament el do de paraula. És només ‘allò’.’]. 
El concepte es va popularitzar a partir del paper de Clara Bow (1905-
1965) a la pel·lícula It (Ello en castellà) de 1927, en què interpretava 
una noia que tenia aquesta qualitat. Aquesta actriu va ser la primera a 
qui la premsa va descriure com a it girl, una denominació que 
actualment s’aplica a noies que marquen tendència i que centren 
l’atenció de la premsa durant un període de temps, després del qual 
segueixen sent famoses o bé perden la popularitat.” 

Motivació El terme it girl designa una persona molt concreta: una noia que té 
molt d’estil i totes les altres la volen copiar. És una expressió que 
global, que no presenta equivalents en altres llengües, ja que la seva 
traducció literal en castellà o català, per exemple, seria “chica eso” o 
“noia això”, els quals resulten estranys i poc “a la moda”. Les it girls 
són, a més, les que creen més tendència, més que les models, actrius, 
cantants o, fins i tot, dissenyadores.   
D’altra banda, a partir d’aquesta expressió s’ha agafat el mot it i s’usa 
com a adjectiu per a peces de roba o accessoris que són tendència i 
que porten les it girls.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 it girl    

Llengua Castellà i anglès  
Context “A grandes rasgos, esta es la fauna y flora que nutre los street style de las 

semanas de la moda más importantes del mundo, todos ellos con la 
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recurrente (y bien estudiada) pose de presuntas it girls y demás 
iniciados de la moda oficial. Todos ellos con el look extremadamente 
pensado, calculado y superproducido, para conseguir su 
reconocimiento fotográfico.” 
 
“Actitud millennial, pasión por la moda y conciencia 'eco-warrior'. Así 
es la última It Girl que llega desde Argentina.”  
 
“It Girl: Nell Diamond.” (hi ha una secció a la revista que es titula “It 
Girl”). 
 
“That’s how I was introduced to Blaise Bender, an It girl in a Comme 
des Garçons top who is documenting her life on Instagram and on her 
eponymous blog. But here’s the thing: Blaise Bender is not a real 
person. She’s a character developed by Micah Paldino, a 
communications executive working at the Cincinnati, Ohio, firm, 
Fallon Thatcher.” 
 
“What makes an It Girl, though? It's more than just great style. It's 
about confidence, being comfortable in your own skin, and making 
trends work for you—not the other way around.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

SÁEZ, S. (12 març 2016). Menos postrero y más naturalidad 
#StreetStyle. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/street-style-fotos-
analisis/25135  
 
ODRIOZOLA, A. (16 març 2016). El estilo de Calu Rivero en 15 claves. 
Glamour España. Recuperat de: 
http://www.glamour.es/moda/tendencias/articulos/el-estilo-de-la-
actriz-argentina-calu-rivero/23299  
 
MALLE, C. (febrer 2016). It Girl. Vogue. February issue, 96. 
 
YOTKA, S. (4 gener 2016). 2016’s Biggest It Girl Might Be Made Up—
And That’s Okay With Me. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13384283/blaise-bender-imaginary-it-girl-
instagram/  
 
MATERA, A. (29 desembre 2015). From Fashion to Film, These Are 
the 8 New Style Stars That EVERYONE Will Be Talking About. 
Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/fashion/blogs/dressed/2015/12/it-girl-
style-icons-of-2016  

Ús 2 it (adj) 
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Llengua Castellà i anglès  
Context “El que fuera un accesorio icónico en los 70, se reinventa ahora en 

infinidad de tamaños y materiales y reivindica el protagonismo 
merecido en tu guardarropa estival. Inspírate en nuestras propuestas y 
da la bienvenida al nuevo it bag.” 
 
“Más que it, el nuevo clásico 
En solo cuatro años, la diseñadora italobrasileña ha sido capaz de 
erigirse como reina del nuevo accesorio imprescindible”.  
 
“El nuevo it bag de maje se llama M. Versátil y fácilmente combinable, 
esta pieza bohemia y elegante es apta para llevar al hombro o cogida 
de tus manos.” 
 
“Of course, the way that Olsen is wearing her It bag now is quite 
different from the way she wore it then.” 
 
“So it’s without a doubt that we proclaim Philo’s latest endeavor, the 
pointed-toe babouche, the new It shoe of 2016.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blogs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

VIDAL, M. (febrer 2016). La conquista del bucket bag. Glamour España. 
160, 22. 
 
SANTOS, V. (febrer 2016). Paula Cademartori: más que it, el nuevo 
clásico. Glamour España. 160, 44. 
 
REDACCÓ GLAMOUR (març 2016). Top tendencias: con M 
de…¡magic!. Glamour España. 161, 92. 
 
BARSMAIN, E. (3 febrer 2016). Mary-Kate Olsen brings back an erarly-
aughts it bag. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13394824/mary-kate-olsen-balenciaga-le-dix-
it-bag-celebrity-street-style/  
 
YOTKA, S. (2 gener 2016). Take it from Céline: The Baubouche is set 
to be 2016’s must-have shoe. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13383155/2016-trend-babouche-shoes/  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 it girl  
Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 

en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 



	
  
73	
  

usada en el seu context de “treball”.  
• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 

especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional i denominatiu. 
• No hi ha equivalent en català. L’expressió possible seria “noia 

això” o “noia que crea tendència”, les quals són poc naturals, 
massa llargues o bé no s’ajusten al significat del terme original 
en anglès. 

• És un tipus de noia en concret que té aquest nom, it girl.  
• És l’única denominació que hem trobat documentada en 

revistes especialitzades.  
• El seu ús en català està documentat per l’Observatori de 

Neologia.  
Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 

• No té un significat del tot transparent en català, però es pot 
inferir fàcilment que es tracta d’una noia.  

• Pot presentar problemes de pronunciació als catalanoparlants 
ja que fonèticament no es pronunciaria igual en les dues 
llengües. Els sons de la paraula girl són força complicats.  

Proposta 2 it  

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real ja que no 
té un equivalent clar en català. 

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per 
les empreses principals i destacades del sector.  

• És molt internacional i denominatiu. 
• No hi ha equivalent en català. L’expressió possible seria “guai” 

o “a la moda”, les quals són massa llargues o no s’ajusten al 
significat del terme original en anglès. 

• És l’única denominació que hem trobat documentada en 
revistes especialitzades.  

• Fonèticament no presenta cap problema de pronunciació pels 
catalanoparlants.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• No té un significat transparent en català.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

it girl i i t  com a adjectiu 
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Argumentació  La solució escollida és it girl, ja que és la usada pels especialistes i 
professionals del sector de la moda i en els contextos analitzats de les 
revistes espanyoles no s’ha trobat documentada cap variant possible en 
castellà.  
És totalment denominatiu d’aquesta noia que crea tendència i a qui 
totes les altres volen imitar. El terme per designar-les ha nascut en 
anglès i és legítim conservar-lo així. A més, d’aquesta manera es manté 
aquest sentit d’internacionalització i sofisticació de la noia.  
L’equivalent literal en català “noia això” perd aquest sentit 
internacional i sofisticat. Altres expressions com pot ser “noia que crea 
tendència” és massa llarga i no s’acaba d’ajustar al significat original.  
El terme en anglès presenta un significat no del tot transparent i pot 
ocasionar alguna dificultat de pronunciació per als catalanoparlants. 
Tot i això, és un terme que es refereix a una noia en particular i és fàcil 
de recordar. Alguns dels sons fonètics que conté resulten diferents dels 
que realitzem en català. Tot i això, és cert que la majoria de persones 
que utilitzin aquest terme seran professionals o coneixedors del món 
de la moda i sabran com es pronuncia.  
Pel que fa a l’estil d’escriptura, com que el terme queda incorporat a la 
llengua catalana no cal escriure’l en cursiva. De fet, la majoria de 
revistes espanyoles l’escriuen en lletra rodona. Algunes, però, empren 
la cursiva per marcar que es tracta d’una expressió pròpia d’una altra 
llengua. Per tant, és preferible escriure’l en estil rodona, però pot usar-
se la cursiva. També presenta un conflicte amb les majúscules. En 
anglès escriuen el terme en majúscules, It Girl, o amb només la 
primera, It girl. En canvi, en espanyol no les fan servir, it girl. Les dades 
de l’Observatori de Neologia mostren que en català tampoc no 
s’empren les majúscules. Per tant, seguirem el criteri d’aquest 
organisme i optem per les minúscules, ja que a més no es tracta d’un 
nom propi.  
Per acabar, cal esmentar que a partir del terme it girl ha sorgit l’ús de la 
primera part, el mot it, com a adjectiu per a referir-se a accessoris que 
tothom vol tenir o a aquelles tendències que segueixen els que estan 
més a la moda.  
Per tant, la solució triada és it girl ja que és totalment denominatiu del 
tipus de noia que designa i resulta internacional i més sintètic. A més, 
és el que s’usa sempre entre els especialistes i cada vegada més també 
entre la societat. De la mateixa manera, també triem la solució it com a 
adjectiu per a altres ítems del món de la moda.  

Altres   
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FITXA 22. Blazer   
 
1. Presentació del terme 
Terme  Blazer   
Terme en anglès Blazer   
Terme en castellà Blazer   
Procedència Anglès: 

Blazer 
A lightweight jacket, typically solid-colored, often worn as part of a 
uniform by members of a club, sports team, or school. 
Cambridge Dictionaries online  
Origin 
Late 19th century: from blaze+ -er. The original general sense was 'a 
thing that blazes or shines' (mid 17th century), giving rise to the term 
for a brightly colored sport coat. 

Significat L’equivalent en català del terme blazer és americana, el tipus de jaqueta 
formal que es portava amb uniformes o vestits jaqueta d’home.  
Tots dos termes tenien aquest significat concret de forma original però 
actualment les americanes o blazers es porten pel dia a dia, tant per 
homes com per dones, de tots colors i mides i sense necessitat de 
formar part d’un uniforme o vestit jaqueta a conjunt amb els 
pantalons. Aquesta ampliació de significat ha estat el fet que ha 
provocat l’expansió del terme anglès entre la societat catalana, ja que 
s’ha associat a un tipus de jaqueta un tant diferent que l’americana 
tradicional. Una prova d’aquest ús estès del terme blazer és que està ja 
documentat pel Termcat, el qual dóna com a únic equivalent català del 
terme anglès blazer, cosa que també passa amb el castellà i l’italià. 
Aquest organisme defineix blazer com una “americana encreuada amb 
coll i solapa”, és a dir, que el considera un tipus d’americana en 
particular.  

Motivació El terme blazer designa un tipus de jaqueta americana en concret i ha 
ampliat el significat d’aquesta peça de roba, ja que originàriament 
estava concebuda com a una jaqueta formal d’uniformes o vestits 
d’home. Ara els dissenyadors l’han fet evolucionar per adaptar-se a la 
situació de la societat actual i l’han convertida en una jaqueta unisex, 
tant formal com informal i que no necessita portar-se en combinació 
amb un uniforme o vestit sencer. Per tant, cal valorar si realment blazer 
designa una peça de roba diferent que l’americana tradicional i si cal, 
doncs, adoptar-lo en català.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 blazer  
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Llengua Castellà i anglès  

Context “Topping it with a boyish blazer for weekday errands. 
[…]  
Nautical style with a navy blazer for a work lunch.” 
 
“Mannish ’80s blazers were worn as dresses and shaggy fur-lined 
jackets. The big draw for Vaccarello fans will be the lace-up 
detailing—start the night tight-laced and end it, well, less so.” 
 
“Blazer de lino de Comptoir des Cotonniers; cartera de piel camel, de 
CH Carolina Herrera; mocasines abiertos, de Gucci; y falda midi 
abotonada, de Escada Sport.”   
 
“Cuando hablamos de ropa unisex pensamos en aquellas yuppies estilo 
Melanie Griffith en Armas de Mujer, con sus blazers masculinas y sus 
hombreras XXL, o en el estilismo de Annie Hall Diane Keaton un día 
cualquiera.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

TORDINI, G. (setembre 2015). The Month in Outfits. Glamour. 
September issue, 200-201. 

YOTKA, S. (1 març 2016). Paris Fashion Week, Day 1 Recap: High 
Slits, Boyish Blazers, and Ballooning Sleeves. Vogue. Recuperat de: 
http://www.vogue.com/13409170/paris-fashion-week-fall-2016-
jacquemus-anthony-vaccarello/  
 
FERNÁNDEZ, S. (FEBRER 2016). VOGUE ELIGE. ENCAJE DE BLANCOS 

VOGUE ESPAÑA. 335, 38. 
 
ODRIOZOLA, A. (4 març 2016). Zara lo confirma: el armario sin sexos 
es el futuro de la moda. Glamour España. Recuperat de: 
http://www.glamour.es/moda/tendencias/articulos/es-el-armario-
sin-sexo-unisex-el-futuro-de-la-moda/22469  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 blazer   

Pros • Seguint el criteri terminològic, si mantenim la paraula anglesa, 
en conservem el ple significat amb el seu sentit real, ja que 
l’equivalent català americana no acaba d’ajustar-se al significat 
que ara se li atribueix a blazer.  

• Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
mantingui la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per gran part de la societat i per les revistes de moda 
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especialitzades, així com per les empreses principals i 
destacades del sector.  

• És molt internacional i denominatiu. 
• És un tipus d’americana en concret, que és diferent a la jaqueta 

tradicional que coneixem amb aquest nom.  
• És l’única denominació que hem trobat documentada en 

revistes especialitzades per a aquest tipus de jaqueta.  
• El seu ús en català està documentat pel Termcat.  

Contres • Una part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• No té un significat transparent en català.  
• Pot presentar problemes de pronunciació als catalanoparlants 

ja que fonèticament no es pronunciaria igual en les dues 
llengües.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

blazer  

Argumentació  La solució escollida és blazer ja que és la usada pels especialistes i 
professionals del sector de la moda i en els contextos analitzats de les 
revistes espanyoles no hem trobat documentada cap variant possible 
en castellà, com podria ser americana.  
Un cop analitzats els contextos, és clar que blazer designa un tipus 
especial de jaqueta, d’americana, i que, per tant, no se li pot dir 
americana. Com hem dit a la presentació del terme les blazers es porten 
pel dia a dia, tant per homes com per dones, de tots colors i mides i 
sense necessitat de formar part d’un uniforme o vestit jaqueta a 
conjunt amb els pantalons. 
D’aquesta manera, el terme català americana no és denominatiu per al 
tipus de jaqueta a què ens referim, mentre que el terme anglès blazer ho 
és totalment.  
El terme en anglès presenta un significat no del tot transparent i pot 
ocasionar alguna dificultat de pronunciació per als catalanoparlants, ja 
que alguns dels sons fonètics que conté resulten diferents dels que 
realitzem en català. Tot i això, com hem dit, és un terme que es 
refereix a una jaqueta en particular i no té equivalent en català i, per 
tant, cal adoptar-lo en la nostra llengua per denominar aquesta jaqueta.  
Pel que fa a l’estil d’escriptura, com que el terme queda incorporat a la 
llengua catalana no cal escriure’l en cursiva. De fet, la majoria de 
revistes espanyoles l’escriuen en lletra rodona. A més, el terme blazer 
està normalitzat en català pel Termcat, el qual el dóna escrit en estil 
rodona. Algunes revistes, però, empren la cursiva per marcar que es 
tracta d’una expressió pròpia d’una altra llengua. Tor i això, com que el 
Termcat el presenta amb rodona, cal escriure’l amb aquest estil de 
lletra.  
Per tant, la solució triada és blazer ja que és totalment denominatiu del 
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tipus de jaqueta que designa i resulta internacional i més sintètic. A 
més, és el que s’usa sempre entre els especialistes i cada vegada més 
també entre la societat.   

Altres   
 
FITXA 23. Print   
 
1. Presentació del terme 
Terme  Print   
Terme en anglès Print   
Terme en castellà Print / Estampat    
Procedència Anglès: 

Ptint  
any type of pattern produced using ink on a piece of clothing 
Cambridge Dictionaries online  

Significat L’equivalent en català del terme print és estampat, definit pel GDLC 
com “dit del teixit, la tela, el paper, etc., decorats amb el sistema 
d’estampació”. Tots dos termes presenten un significat totalment 
equivalent i des de sempre s’ha usat estampat en català, o en castellà, per 
referir-se a una peça de roba que, en el teixit, presenta un dibuix 
determinat com flors, imitació del pèl d’un animal, una sèrie de colors, 
entre moltes altres possibilitats.  

Motivació El terme print equival totalment a estampat en català, però últimament, 
per la influència de l’anglès en l’àmbit de la moda i per la 
internacionalització del seu llenguatge especialitzat, els especialistes 
han començat a utilitzar la forma print per davant d’estampat. És 
interessant, doncs, valorar si cal usar el terme anglès per si presenta 
algun matís en particular o, pel contrari, no és necessari i cal emprar la 
denominació catalana com s’ha fet sempre.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 print   
Llengua Castellà i anglès  

Context “Perlas diminutas trabajadas al estilo Masai, prints gráficos y de 
animales primitivos, plumas, bolsos pintados a mano y siluetas kaftan 
son algunos de los highlights de la colección de Valentino.”  
 
“A la izquierda, cazadora de piel y vestido corto con print floral, 
ambos de Coach.” 
 
“Leopard and snake prints and tiger stripes, oh my! Some Dos & 
Don’ts might be in order. 
[…] 
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Animal print is a fashion classic – we’re talking just below LBD status 
– but it can go very, very wrong.” 
 
“Everybody seems to have a passion for prints this season, which pull 
off the trick of appearing at once both chic and playful.” 
 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

OLIVER, M. (febrer 2016). TOP Tendencias: Exotismo. Glamour 
España. 160, 42.  
 
MACKIE, P. (febrer 2016). TOP Glamour: Palabras de temporada. 
Glamour España. 160, 39.  
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (setembre 2015). Girls Gone Wild!. Glamour. 
September issue, 380.  
 
SCOTT, A. (febrer 2016). What to Wear Where: Come Together. Vogue. 
February issue, 200. 

Ús 2 estampado   

Llengua Castellà  

Context “A la derecha, minivestido con estampado floral de H&M.”   
 
“Jersey estampado de Lanvin (ver precio).” 
 
“Año tras año, tras año, tras año: pañuelos estampados, shorts, 
maxijoyas, crop tops, flecos, muchos flecos, inundan el césped de 
Coachella.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

MACKIE, P. (febrer 2016). Top Tendencias: La nueva Country girl. 
Glamour España. 160, 50.  
 
MARNAU. (febrer 2016). Por amor al punk. Vogue España. 335, 132.  
 
DE ASÍS, B. (17 abril 2016). Prueba de agudeza visual: Alessandra 
Ambrossio y sus amigas en Coachella. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/news/articulos/looks-festival-coachella-
alessandra-ambrosio/25417  

3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 print    
Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 

pugui mantenir la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per 
les empreses principals i destacades del sector.  
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• És molt internacional.  
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
Contres • Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme. 

• Seguint criteri terminològic, no cal conservar la forma anglesa 
perquè hi ha un terme equivalent que s’ajusta totalment al seu 
significat en català: estampat.  

• No té un significat transparent en català.  
• Es combina amb la denominació espanyola en les revistes 

especialitzades.  
Proposta 2 estampat    
Pros • Seguint el criteri terminològic, el terme català estampat conserva 

el significat totalment igual que el del terme anglès.  
• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per 

les empreses principals i destacades del sector.  
• És totalment denominatiu.  
• Té un significat totalment transparent en català. 
• Tota la societat fa ús d’aquest terme. 
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
Contres • No és un terme distintiu pels especialistes en el seu àmbit de 

treball.  
• Perd internacionalitat.   

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

estampat  

Argumentació  La solució escollida és estampat ja que és usada pels especialistes i 
professionals del sector de la moda i per tota la societat.   
Un cop analitzats els contextos, és clar que estampat i print designen el 
mateix (teixit decorat amb dibuixos per sistema d’estampació), i que si 
les revistes espanyoles usen la forma anglesa és per, d’una banda, evitar 
repeticions i, d’altra banda, per semblar més internacionals i com a 
distintiu del sector de la moda, ja que l’anglès és la llengua 
internacional d’aquest àmbit.  
Estampat és un terme totalment denominatiu i que no presenta cap 
problema de comprensió per a la societat.  
El terme anglès print, pel contrari, no té un significat transparent per 
als catalanoparlants i no és necessari en la llengua catalana, perquè ja 
existeix una unitat terminològica pròpia per designar el concepte: 
estampat. 
Per tot això, doncs, la solució escollida és la forma catalana estampat.    

Altres   
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FITXA 24. Halter neck   
 
1. Presentació del terme 
Terme  Halter neck   
Terme en anglès Halter neck   
Terme en castellà Cuello halter     
Procedència Anglès: 

Halter neck 
a piece of women's clothing that is held in position by a strap that goes 
behind the neck so that the upper back and shoulders are not covered 
Cambridge Dictionaries online  

Significat El terme halter neck designa, segons el Termcat, aquell “Coll propi 
d'algunes peces de vestir sense mànigues, generalment femenines, 
format per una única tira o per dues tires que es lliguen al clatell, que 
deixa descobertes les espatlles i bona part de l'esquena.” 

Motivació El terme halter neck té el seu equivalent català normalitzat pel Termcat: 
coll hàlter. És interessant analitzar quins han estat els motius perquè 
s’hagi donat aquest terme amb l’adaptació del manlleu halter (amb 
l’accent a la a) combinada amb la traducció literal de neck per coll. A 
més a més, és un terme que ara tornarà a usar-se amb freqüència, ja 
que aquest tipus de coll de les peces de vestir torna a estar de moda.  

Altres dades 
d’interès 

 

2. Anàlisi dels usos documentats 

Ús 1 halter neck   
Llengua Anglès  
Context “While Chopra does wear a lot of black, she's also a fan of jewel-tone 

colors. This emerald halter neck has a deep V-neck, but again, the 
longer hemline keeps it chic.” 
 
“The sexy Balmain creation—a suede halter-neck bodysuit and cage 
skirt—is also identical to the tiny new piece. Even the shoes are the 
same!” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

CHABBOT, S. (21 març 2016). Priyanka Chopra’s style rules for going 
just the right amount of sexy. Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/story/priyanka-chopra-style  
 
MELBY CLINTON, L. (16 febrer 2016). The Best Spring '16 Runway 
Looks Were Made Pint-Size for Barbie Glamour. Recuperat de: 
http://www.glamour.com/story/barbie-wearing-deisgner-clothes  
 

Ús 2 cuello halter    



	
  
82	
  

Llengua Castellà  

Context “Pero como él me gustaba, me preocupé de llevar ese día al trabajo –
porque habíamos quedado como amigos en plan after work– un top 
fluido de color azul marino con cuello halter además de mis clásicos 
vaqueros.” 
 
“Comenzó con cuellos halter, siguió con tops de volantes y esta 
temporada apuesta por diseños tricolor –al igual que la firma Akoia 
Swim–.” 
 
“Para ver las aventuras del agene al servicio de Su Majestad Kate lució 
un vestido azul celeste de una de sus diseñadoras predilectas para 
eventos de gala, Jenny Packham. Consta de un frontal con cuello 
halter cubierto por una capa de tul de manga larga abotonada hasta el 
cuello.” 

Font 
-­‐ xarxes 

socials 
-­‐ webs/blocs 
-­‐ revistes 
-­‐ ... 

CASERO, C. (18 febrer 2016). Looks perfectos para una primera cita. 
Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/tendencias/articulos/que-look-ponerte-
para-una-primera-cita/24845  
 
PARAMIO, S. (10 juny 2015). Bikinis de croché, ese gran objeto de 
deseo. Vogue España. Recuperat de: 
http://www.vogue.es/moda/tendencias/articulos/bikinis-y-
banadores-de-crochet-para-el-verano/22692  
 
REDACCIÓ GLAMOUR. (27 octubre 2015). Kate Middleton de día vs. 
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3. Pros i contres de cada proposta 

Proposta 1 halter neck    

Pros • Pel que fa al seu àmbit específic de treball, s’escau que es 
pugui mantenir la denominació en anglès ja que tots els 
“especialistes” l’entendrien i seria un tret distintiu de la paraula 
usada en el seu context de “treball”.  

• És més internacional.  
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
• No hi ha equivalent prou precís d’aquest tipus de coll 

anomenat halter en català.  
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Contres • Gran part de la societat no fa ús d’aquest terme. 
• Les revistes especialitzades i les empreses del sector no empren 

aquesta forma.  
• Seguint criteri terminològic, no cal conservar la forma anglesa 

per una part del terme, neck, ja hi ha un terme equivalent que 
s’ajusta totalment al seu significat en català: coll. Pel que fa a 
halter però, no hi ha equivalent.  

• No té un significat transparent en català.  
Proposta 2 coll hàlter     
Pros • Seguint el criteri terminològic, el terme català format per 

l’equivalent coll i el manlleu adaptat hàlter conserva el significat 
totalment igual que el del terme anglès, ja que coll és la 
traducció literal de neck i halter s’adopta i s’adapta al català 
perquè no hi ha cap equivalent prou precís en aquesta llengua 
per a designar aquest tipus de coll de les peces de vestir.  

• És usat per les revistes de moda especialitzades, així com per 
les empreses principals i destacades del sector.  

• És totalment denominatiu.  
• Té un significat transparent en català. 
• Tant la societat com els especialistes i les empreses del sector 

fan ús d’aquest terme. 
• No presenta problemes de pronunciació per als 

catalanoparlants. 
• El fet d’adaptar el manlleu s’escau ja que el canvi que s’aplica 

per integrar-lo a les normes ortogràfiques catalanes és mínim i 
així aporta un tret distintiu pel terme català.  

• Apareix documentat al Termcat.  
Contres • No és un terme distintiu pels especialistes en el seu àmbit de 

treball.  
• Perd internacionalitat.   
• La segona part del terme, hàlter, no s’acaba d’inscriure dins les 

regles fonètiques del català pel que fa a la pronunciació que 
escau, de forma habitual, al fonema h, que sol ser mut.  

4. Proposta terminològica final argumentada 
Proposta 
terminològica 

coll hàlter  

Argumentació  La solució escollida és el terme coll hàlter ja que és usat pels especialistes 
i professionals del sector de la moda i per la societat.  A més a més, 
està normalitzat pel Termcat d’aquesta manera, és a dir, com a terme 
format per una traducció literal més un manlleu adaptat, pels motius 
següents:  

• És una forma coneguda dins l'àmbit de la indumentària i 
utilitzada entre els especialistes del sector; 
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• No s'han trobat alternatives prou precises que puguin 
substituir el manlleu, que es documenta també en altres 
llengües romàniques; 

• Comporta una adaptació mínima de la denominació anglesa de 
partida i permet, per tant, identificar el concepte sense 
problema; 

• És una adaptació paral·lela a la que s'ha fet amb altres formes 
de procedència anglesa ja normatives (per exemple, hòlding); 

• Té el vistiplau d'especialistes del sector. 
En aquest treball, es comparteixen els criteris aplicats pel Termcat per 
a escollir la forma adaptada coll hàlter i, per això, és la proposta que 
triem.  

Altres   
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ANNEX 2. ARTICLES ORIGINALS TRADUÏTS 

 

ARTICLE 1. Glamour España núm. 160 pàgina 120-121 
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ARTICLE 2. Glamour September Issue (2015) pàgines 200-201 
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ARTICLE 3. Glamour España, núm. 161 pàgina 56 
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ARTICLE 4. Vogue.com (12/03/2016) http://www.vogue.com/13414611/fashion-

designers-instagrams-fall-2016-fashion-week/ 
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MIRA’M! 
Entrega’t a l’accessori més versàtil 

i desitjat. Així es porten les noves 

ulleres de sol 

Les ulleres de sol, com les bicicletes, 

no són només per a l’estiu. Encara que 

el sol d’hivern és molt més benèvol, 

no s’ha de subestimar. Unes bones 

ulleres de sol et protegeixen els ulls al 

mateix temps que afegeixen una dosi 

d’estil extra al teu out f i t , a més de, per 

què no dir-ho, evitar mirades 

indiscretes. Un altre dels avantatges 

d’aquest gran accessori, tan afavoridor 

com desitjat, és la seva capacitat 

inigualable de dissimular una mala cara 

o de contrarestar els efectes 

devastadors d’una nit més curta del que és habitual. Si durant les dues últimes temporades 

els reis eren els vidres polaritzats, la propera primavera la doble muntura amb pont ben 

marcat serà la triomfadora. Sense oblidar, per suposat, l’eterna inspiració en els anys 60, els 

afegits de joies o de purpurina i aquelles ulleres de silueta retrofuturista. Vet aquí les 

nostres propostes. 

ROMÀNTIQUES 

En nude , de Prada (230 €); rosa safir i amb vidres 

marrons, de Massada (460 €); branques metàl·liques, de 

Carrera (119 €); geomètriques, de Fendi (280 €).  

	
  

Amb vidres de 

colors diferents, de 

Marc Jacobs (250 

€); en acetat 

bicolor i g l i t t e r , de 

Miu Miu (278 €); 

amb pont 

metàl·lica, 

d’Emporio Armani 

(161 €); muntura 

metal·litzada, de 

Cloé (295 €). 

	
  

INSPIRACIÓ 

60 
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EL MES EN OUTFITS 

 

 

 

 

 

 

 

La jaqueta de pèl de lleopard fals 

1. M’encanta com aquesta jaqueta d’estampat de lleopard 

resulta atrevida amb uns pantalons estrets negres de pell 

girada i sabates de taló. 

2. El pèl fals afegeix una mica de glamour al conjunt de 

teixit texà. 

	
  El top de punta 

1. M’agrada contrastar textures i estampats. La punta i el 

lleopard són una jungla xula. 

2. Els meus texans estripats suavitzen l’efecte d’un crop top  de 

punta.  

	
  
La faldilla llarga denim 

1. El teixit texà aporta una sensació de pertànyer a l’antic oest 

americà amb la meva camisa de franel·la preferida i unes botes 

baixes. 

2. Aquí sembla que siguem als anys 70 amb una brusa cordada i 

sandàlies de plataforma. 

3. Afegir-li un blazer d’estil masculí per a les gestions del dia a dia. 

	
  L’abric camel  

1. L’abric llarg agafa un aire del llunyà oest amb una maxifaldilla de pell girada. 

2. Les peces de roba a què sempre recorro quan no sé què posar-me: un abric 

camel , texans estrets i un jersei de coll alt negre. 

3. Els estampats florals i ratllats són dues vegades més bonics amb un abric. 

4. Adoro el toc neutral amb un vestit llencer de color vermell viu. 

	
  
Els pantalons de cama ampla 

1. Portaria aquests pantalons fluixos amb un jersei suau de caixmir 

en una tarda de pluja. 

2. Estil mariner amb un blazer  blau marí per als dinars de feina. 

3. Portar tot de tons nude  és la meva fórmula segura contra errors 

per a la feina.  

	
   2 



La llista de l’Ari 
Sempre espero amb impaciència l’arribada de l’estiu. No puc deixar de pensar-hi des que he 

descobert les peces de roba que no podran faltar al meu armari la pròxima temporada. Vet 

aquí les meves propostes! Els vestits llencers seran un must . Es tracta d’una peça de roba 

versàtil que pots lluir tant de dia –per anar a la platja– com en les nits càlides d’estiu, tot 

depèn dels accessoris amb què la combinis. Quant al color, el blanc serà l’estrella sens 

dubte... Una altra tendència que sempre és t rendy  és l’estil mariner. Quan arriba la 

primavera, els estampats de ratlles tornen a sorgir. Què us sembla combinar-los amb una 

súper caçadora de cuir vermella?  

 

 

 

 

 

Slip dress  

Serà el gran must  de la temporada. 

M’agrada per la seva versatilitat; serveix 

tant per al dia com per a la nit, encara 

que tot dependrà de com el combinis. 

	
  

Llenceria d’abans 

Per a lluir a través de la semitransparència, 

la llenceria retro arriba trepitjant fort. 

L’atenció recau sobre la part de baix, molt 

anys 50! 

3 



Així és com es veu la Setmana de la Moda de 

Nova York a través dels ulls dels dissenyadors 

d’Alta Costura 
 

Fins ara, has vist les fotografies de la passarel·la, les captures de l’atmosfera, els primers 

plans de la bellesa i els espirals i els girs de les nostres fotos de l’s tree t  s ty l e  de la NYFW. 

Notes que falti ningú? Els dissenyadors que confeccionen aquestes col·leccions tendeixen a 

evitar la documentació fotogràfica, apareixen de forma breu en les seves salutacions al final 

de les seves mostres o possiblement com una taca difosa en una foto d’entre vestidors.  

    

Afortunadament per a nosaltres, molts han recorregut als seus comptes d’Instagram per la 

Moda per a un director creatiu. Des de Marc Jacobs emprovant un abric òpera de pèl 

ajustat a Lady Gaga fins a Peter Dundas servint com un cambrer més a la seva festa de Just 

Cavalli, aquestes fotografies suggereixen que mai no hi ha un moment apagat en cap de les 

setmanes de la moda més importants. 

 

	
  
	
  

La dissenyadora de Chloé, Clare Waight 
Keller, arreglant el coll d’una model de la 
seva desfilada. 

El dissenyador Michael Kors, de la marca del 
mateix nom, saludant el públic al final de la seva 
desfilada.	
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